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INSTRUCTION MANUAL

Household Use only.
Read this instruction manual carefully before using.

& CAUTION. HOT SURFACE!

SAFETY INSTRUCTIONS

1.

This device can be used by children aged 8 years and
older and people with reduced physical, sensory and
mental abilities or without experience and knowledge,
if they are supervised or given instructions on safe

use device and understand the potential hazards
associated with using the device.

. Children should be supervised to ensure that they do

not play with the device.

. Cleaning and maintenance must not be performed by

children without supervision.

. Keep the iron and its cord out of the reach of children

under the age of 8 when itis on or cooling.

. The iron must not be left unattended while it is

connected to the electrical network.

6. The iron must be used and placed on a stable surface.

10.

11.

12.

. When placing the iron on the stand, make sure that the

surface on which the stand stands is stable.

. The iron must not be used if it has been dropped, if

there are visible signs of damage or if it is leaking.

. The plug must be removed from the socket before the

water tank is filled with water (for steam irons and irons
containing means for spraying water).

Use the iron for its intended purpose, for ironing fabrics
on a board.

To protect yourself from burns or injury, do not iron or
use steam on fabrics that are on the body.

The iron should always be switched off before
plugging itin or unplugging it from the socket. Never
pull on the cable to unplug it; instead, grab the plug
and pull.

SPECIFICATIONS

Model: IR301BL
Functions: Dry / Steam / Spray / Burst / Vertical Steam / Self-Cleaning / Anti calc / Anti drip
Rated parameter: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W

13.

14.

20.

21.
22.

23.

Do not allow the cable to touch a hot surface. Wait for
the iron to cool completely before putting it away.

Always unplug the iron from the electrical outlet before
filling or draining the water and when not in use.

. To avoid the risk of electric shock, do not use the

iron with a damaged cord, if it has been dropped or
damaged. For repair, take it to an authorized service
center.

. Constant supervision is necessary when this device

is used by or around children. Do not leave the iron
without monitoring while plugged in or on the ironing
board.

. Burns can be caused by touching hot metal parts, hot

water or steam. Hot water may leak from the iron. Be
careful when charging or turning the iron upside down.

. To protect yourself from burns or injury, do not direct

the steam towards your body when ironing.

. The iron must be stable during use. When placing the

iron on the stand, ensure that it is the surface on which
the stand is located is stable.

Before using for the first time, please check if the
voltage rating on the type plate corresponds to the
mains voltage in your home.

Never immerse the iron in water or other liquid.
Deposit or Mineral in the water will lead to generate
the scales and block the seam hole, therefore it is
advisable to use distilled water.

Do not use chemically descaled water.



CAUTIONS OF THE FIRST USE

1. There is little liquid in the iron due to testing, the iron
may slightly release steam when first turned on. After a
short time this will stop.

2. Before using for the fist time, remove any sticker or
protective foil from the soleplate. Clean the soleplate
with a soft cloth.

COMPONENT NAME
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Filling with Water

Make sure iron is unplugged and the thermostat dial is in
the MIN position. Place iron on the heel rest, tilt forward
approximately 45 angle and pour water into the water-filling
opening to the MAX position of the water tank.

Vertical Steam

" Burst of Steam” can also be applied when holding the iron
in vertical position, this is useful for removing creases from
hanging clothes, curtains, etc.

Dry Ironing
1. Set the steam selector to position O(=No Steam)

2. As per washing label of various clothes, set the correct
ironing temperature to begin a ironing.

Steam lIroning

1. Fill water in the iron as per the water-filling methods.

2. Plug the appliance in the socket.

3.If only set thermostat knob to MAX position as per the
temperature indicator, steam iron will be available,
otherwise water may leak from the soleplate.

4. Itindicates that the temperature has been ready until the
indicator light goes off.

5. Set the steam selector correctly, increase steam output

4

3. Keep the soleplate smooth: avoid hard contact with
metal objects.

Soleplate

Water spray nozzle
Water tank

Water refill lid

Spray button

Steam button
Handle

Flexible cord protector
Rear cover

Power indicator light
Self Cleaning button

Steam adjustment knob
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Temperature adjustment knob

by pushing the steam selector back and decrease steam
output by forward.

(1) caution:

Synthetic Fabric, Nylon, Synthetic Silk and Silk cannot use
the steam iron, otherwise it will damage the finish of surface.

Burst of Steam

This function works well for tough wrinkles and heavy fabrics.
By pressing “Burst of Steam” button,an intense burst of steam
is emitted from the soleplate, this can be very useful when
removing stubborn creases. The shot of steam facility can

be used only while ironing with high ironing temperature.
For optimal result, there should be 5 seconds rest between
presses of the steam button. To prevent leaking water from
the soleplate does not press the steam button continuously
for more than 5 seconds.. Also allow at least one minute
interval before applying this burst of steam function.

Spraying Methods

At any temperature by pressing the spray button a couple
of times, the laundry can be damped down. Ensure that
there is enough water in the water tank.



Self-Cleaning

Use the self-cleaning function once every two weeks. If the
water in your area is very hard(i.e, when flakes come out

of the soleplate during ironing),the self-cleaning function
should be used more frequently.). Make sure the appliance
is unplugged, set the steam selector to position “O" fill

the water tank to the MAX position, do not put vinegar or
other dealing agents in the water tank., select the maximum
ironing temperature, put the plug in the wall socket, unplug
the iron when the power indicator lighter has gone out,
hold the iron over the sink, press and hold the self-cleaning
button and gently shake the iron to and fro. Steam and
boiling water will come out of the soleplate, impurities and
flakes(if any),will be flushed out. Release the self-cleaning
button as soon as all the water in the tank has been used up.
Repeat the self-cleaning process if the iron still contains a lot
of impurities. After the self-cleaning process, put the plug in
the wall socket and let the iron heat up to allow the soleplate
to dry, unplug the iron when it has reached the set ironing
temperature, move the hot iron gently over a piece of used
cloth to remove any water stains that may have formed on
the soleplate, let the iron cool down before you store it.

ANTI DRIP

1. Anti-drip system, which is designed to prevent water
escaping from the soleplate when the iron is too cold
automatically.

2. During use, the anti drip system may emit a loud clicking
sound, particularly during heat-up or whilst cooling down.
This is perfectly normal and indicates that the system is
functioning correctly.

ANTI SCALE

The build-in anti-scale cartridge is designed to reduce the
build-up of limescale which occurs during steam ironing.
This will prolong the working life of your iron. However,
please note that the anti-scale cartridge will not completely
stop the natural process of limescale build-up.

Temperature and steam settings table

Caution: % Indicates that the fabric is not ironing
Instructions on Label Type of Fabric Thermostat Dial
a Nylon MIN
&= Wool
@ Cotton
Linen, jeans MAX

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning, remove the plug from the socket and allow the iron to cool down sufficiently.
1. Wipe off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner.

2. If the fiber is adhered to the soleplate, use a damp cloth with vinegar to wipe off the soleplate.

3. Never use strong acid or alkali in order to avoid damaging the soleplate.

4. If the scale blocks the steam hole, please remove the scale with toothpick; do not damage the surface of soleplate.

5. Stand the iron on its end and let it cool down sufficiently, and meantime pour any remaining water out of the box, set

the steam knob to position “O".




Simple Repair Methods

Problem

Possible Reasons

Measurement

Not enough heat or Too heat

Rotate thermostat dial improperly or
unplugging

Correct Thermostat dial in position and
check if the iron is plugged.

No steam or Leakage

The thermostat dial has been set to MIN

Set the thermostat dial to the required
positioin.

No burst of steam or no
vertical steam

The (vertical) burst of steam function has
been used too often within a very short
period. The iron is not hot enough

Continue ironing in horizontal position and
wait a while before using the (vertical) burst
of steam function again

Leaking water from Soleplate

Set the thermostat dial out of steam range.

Set the thermostat dial as per steam range.

The heat is still not enough.

Open steam button only after the indicator
light goes off.

The water is over than max position

Pour out the remaining water

Check if the steam selector is in proper

Set the steam selector to the proper

location. location.
Little Steam . s
Steam hole is blocked. Clean hole with distilled water.
Too little water in the water tank Fill water into the box
) L Press the spray nozzle by hand, and push
No Spraying No enough pressure or air inside pray 4 P

the spray button several times continuously.

TECHNICAL SPECIFICATION

Voltage: AC 220V - 240V~
Frequency: 50Hz-60Hz
Power: 2600W

Correct Disposal of this product:

)74

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the

EU. To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the
return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased, they can take this product

for environmental safe recycling




&% COMTRADE e Blova Zorana B L2
Addres: ica 21
- _4¥ DISTRIBUTION 11000 Belgrade, Serbia
hone:  +381 112015555
nail: distribution.rs@comtrade.com

EU DECLARATION OF CONFORMITY
Manufacturer business name: TESLA/COMTRADE DISTRIBUTION D.O.0. BEOGRAD
Manufacturer address: BULEVAR ZORANA BINDICA 125i, 11000 BEOGRAD

WE, MANUFACTURER OF BELOW DESCRIBED PRODUCTS, HEREBY DECLARE UNDER
OUR SOLE RESPONSIBILITY, THAT THE PRODUCTS TO WHICH THIS DECLARATION
RELATES:

product descripfion:
| Brand | Model [ Type of products
| TESLA | IR301BL [ Iron

ARE IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING STANDARDS AND LEGISLATIVE ACTS:

Harmonized standard Legislative act

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019 Electromagnetic Compatibility (EMC)
EN 61000-3-3:2013+A1:2019 2014/30/EU

EN 60335-2-3:2016

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+
A1:2019+A14:2019+A2:2019 Low Voltage Directive (LVD)
EN 62233:2008 2014/35/EU

Information on authorized representative in the EU who has a written mandate from the above
stated manufacturer to act on its behalf in carrying out certain tasks required in the applicable
Union harmonization legislation including tasks specified under Article 4 of Regulation (EU)
2019/1020:

Business name of representative in EU: Comtrade Distribucija d.o.o.
Address of representative in EU: Letaliska cesta 298, 1000 Ljubljana, Slovenia
E-mail address of representative in EU: o

Place and date of issue: Belgrade, 24.08.2023

Slgned far and half of manufacturer:
§ ’rf”o\

(Slgnature gnd,

Q
t!
Nebojsa Lozo

Function of aut person: General manager

PIB: 100000104 Maticni broj: 17172140  Sifra delatnosti: 2620
TEKUCI RACUNL: UniCredit Bank RSD 170-30034651565; Vojvodanska banka a.d. Novi Sad RSD 325-9500600009876-07
OTP Banka Srbija a.d. Beograd RSD 275-0000220006014-70; Komercijalna banka RSD 205-147443-79
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UDHEZIM MANUAL

Familjare Pérdorni vetém.

Lexoni kjo udhézim manual me kujdes pérpara duke pérdorur.

KUJDES. SIPERFAQE E NXEHTE!

SIGURIA UDHEZIME
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. Pajisja mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe

persona me aftési té kufizuara fizike, shqisore ose
mendore, ose pa pérvojé dhe njohuri, nése ata
mbikéqyren ose u jané dhéné udhézime pér pérdorim
té sigurt dhe i kuptojné rreziget e mundshme.

. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje pér té siguruar

qé t& mos luajné me pajisjen.

. Pastrimi dhe mirémbajtja nuk duhet té€ béhen nga

fémijét pa mbikéqgyrje.

. Mbajeni hekurin dhe kabllon e tij larg fémijéve nén

moshén 8 vjeg kur éshté i ndezur ose gjaté ftohjes.

. Hekuri nuk duhet té lihet pa mbikéqyrje kur éshté i

lidhur me rrjetin elektrik.

. Hekuri duhet té pérdoret dhe té vendoset mbi njé

sipérfage té géndrueshme.

. Kur vendosni hekurin né bazén e tij, sigurohuni gé

sipérfagja ku ndodhet baza té jeté e géndrueshme.

. Mos e pérdorni hekurin nése ka réné, ka démtime té

dukshme ose nése rrjedh ujé.

. Fisha duhet té shképutet nga priza pérpara mbushjes

sé rezervuarit me ujé (pér hekurat me avull dhe ata gé
spérkasin ujé).

. Pérdoreni hekurin vetém pér géllimin e tij - pér

hekurosje rrobash mbi dérrasé.

. Pérté shmangur djegiet ose léndimet, mos hekurosni

dhe mos pérdorni avull mbi rroba gé jané né trup.

. Hekuri duhet té fiket gjithmoné pérpara se té lidhet

ose té shképutet nga priza. Kurré mos e térhigni nga
kablloja - kapeni nga priza dhe térhigeni.

SPECIFIKIMET

Modeli: IR301BL
Funksione: E thaté / Avulli / Spérkatni / Shpérthim / Vertikale Avulli / Vetépastruese /
Anti kalc / Anti pikoj Vlerésuar parametri: AC220-240V~, 50-60 Hz, 2600 W

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Mos lejoni gé kablloja té prekeé sipérfage té nxehta.
Prisni qé hekuri té ftohet plotésisht pérpara se ta ruani.

Shképuteni gjithmoné hekurin nga priza pérpara
mbushjes ose zbrazjes sé ujit dhe kur nuk éshté né
pérdorim.

Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos
pérdorni hekurin nése kablloja éshté e démtuar, nése
ka réné ose éshté démtuar. Pér riparim, cojeni né njé
gendér té autorizuar.

Nevojitet mbikéqyrje e vazhdueshme kur pajisja
pérdoret nga fémijét ose ndodhen prané saj. Mos e
lini hekurin pa mbikéqyrje kur éshté i lidhur ose mbi
dérrasén e hekurosjes.

Djegiet mund té ndodhin nga prekja e pjeséve
metalike té nxehta, ujit t& nxehté ose avullit. Mund té
rrjedhé ujé i nxehté nga hekuri - béni kujdes gjaté
mbushjes ose kthimit pérmbys.

Pér t& shmangur djegiet ose léndimet, mos e drejtoni
avullin drejt trupit gjaté hekurosjes.

Hekuri duhet té jeté i géndrueshém gjaté pérdorimit.
Kur vendoset né bazé, sigurohuni gé sipérfagja té jeté
e géndrueshme.

Para pérdorimit pér heré té paré, ju lutemi kontrolloni
nése tensioni vlerésim né té lloji pjaté korrespondon te
té rrjetit tensionit né juaja né shtépi.

Kurré zhyt té hekuri né ujé ose tjera léngshme.

Depozité ose Minerale né té ujé do plumbi te
gjenerojné peshoren dhe bllokojné vrimén e tegelit,
prandaj éshté e késhillueshme te pérdomi distiluar ujé.

Béni jo pérdomi kimikisht i pastruar ujé



KUJDES OF THE E PARA PERDORIMI

1. Ka pak léng né hekur pér shkak té testimit, hekuri
mund pak lirim avulli kur sé pari u kthye né. Pas a i
shkurtér koha kjo do ndaloni.

2. Pérpara se ta pérdorni pér heré té paré, higni ¢do

KOMPONENTI EMRI
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Mbushje me Uji

Sigurohuni gé hekuri té jeté shképutur nga priza dhe celési
i termostatit t€ jeté i vendosur pozicioni MIN. Vendoseni
hekurin né pjesén e poshtme té thembra, anoni pérpara
péraférsisht 45 kéndi dhe derdh ujé né té€ mbushje me ujé
hapje te t&¢ MAX pozicion e té ujé tank.

Vertikale Avulli

“ Shpérthim e avulli” mund gjithashtu té jeté aplikuar kur
duke mbajtur té hekuri né pozicion vertikal, kjo éshté e

dobishme pér hegjen e rrudhave nga i varur rroba, perde, etj.

E thaté Hekurosje

1. Set té avulli pérzgjedhés te pozicion O(=Nr avulli)
2.Si per larje etiketé e t& ndryshme rroba, vendosur té e
sakté hekurosje temperatura te fillojné a hekurosje.

Avulli Hekurosja

1. Plotésoni ujé né té hekuri si per té mbushje me ujé
metodat.

2.Prizé té pajisje né té prizé.

3. Nése vetém vendosur termostat pullé te MAX pozicion si
per té treguesi i temperaturés , hekuri me avull do té jeté i
disponueshém, ndryshe ujé mund rriedhje nga té tabani.

4. Ajo tregon se té temperatura ka gené gati deri sa té
tregues drité shkon fikur.

ngjités ose mbrojtése fleté metalike nga té tabani.
| pastér té tabani me a i buté pélhuré.

3. Mbani té tabani i geté: shmangni véshtiré kontakt me
metalike objektet.

Tabani

Grykeé spérkatése uji
Rezervuari i ujit

Kapak mbushés me ujé
butoni Spray

Butoni Steam

Doreza

Mbrojtés fleksibél i kordonit
Mbulesa e pasme

Drita treguese e fugisé
Butoni i Vetépastrimit

Doreza e rregullimit té avullit
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Doreza e rregullimit té temperaturés

5. Vendosni sakté pérzgjedhésin e avullit, rrisni prodhimin e
avullit nga duke shtyré té avulli pérzgjedhés mbrapa dhe
zvogélohet avulli prodhimit nga pérpara.

(1) kuspEs!

Pélhura sintetike, najloni, méndafshi sintetik dhe méndafshi
nuk mund té pérdoren té avulli hekuri, ndryshe até do
démtimi té pérfundoj e sipérfage.

Shpérthim e Avulli

Kjo funksionin punon miré pér i ashpér rrudhat dhe i réndé
pélhura. Nga duke shtypur “Shpértheu e avulli” buton,

njé intensive plas e avulli éshté emetuar nga té tabani, kjo
mund té jeté shumé té dobishme kur hegja e rrudhave
kokéforté. E shténé e objektit me avull mund té pérdoret
vetém gjaté hekurosjes me temperaturé té larté hekurosjeje.
Pér optimale rezultat, atje duhet té jeté 5 sekonda pushoni
ndérmijet presa e té avulli butonin. pér té parandalojné

gé rriedh ujé nga té tabani bén jo shtyp té avulli butonin
vazhdimisht pér mé shumé se 5 sekonda.. Gjithashtu lejoni
té paktén njé minuté intervali pérpara duke aplikuar kjo plas
e avulli funksionin.

Spérkatje Metodat

Né ndonjé temperatura nga duke shtypur té llak butonin a
cift heré pas here, rrobat mund té lagen. Sigurohuni gé atje
éshté mjaft ujé né té ujé tank.



Vetépastruese

Pérdorni té vetépastrimi funksionin njé heré ¢do dy javé.
Nése té ujé né juaja zoné éshté shumé e véshtiré (dmth. kur
thekon ejani jashté funksioni i vetépastrimit duhet té jeté

té pérdorura mé shumé shpesh.). Béni me siguri té pajisje
éshté i shképutur nga priza, vendosur té avulli pérzgjedhés
te pozicion "O", mbush rezervuari i ujit né pozicionin MAX,
mos vendosni uthull ose tjera gé kané té béjné agjentét né
té ujé tank., zgjidhni té maksimale hekurosje temperatura,
véné té prizé né té mur prizé, shképut hekuri kur cakmaku

i treguesit t& energjisé éshté fikur, mbaj té hekuri gjaté

té lavaman, shtyp dhe mbaj té vetépastrimi butoni dhe
shkundni butésisht hekurin sa andej kéndej. Avulli dhe

ujé té vluar do té dalé nga pjata, papastértité dhe thekon
(nése ka), do té nxirren jashté. Léshoni vetépastrimin
butonin si sé shpeiti si té gjitha té ujé né té tank ka gené

té pérdorura lart. Pérsériteni té vetépastrimi procesi nése
té hekuri ende pérmban a shumé e papastértité. Pas té
vetépastrimi procesi, véné té prizé né té mur prizé dhe le t&
hekuri ngrohjes lart te lejojné té tabani pér t'u tharg, higni
hekurin nga priza kur té keté arritur hekurosjen e caktuar

temperatura, l8vizin té nxehté hekuri butésisht gjaté a copé
e té pérdorura lecké pér té hequr ¢do njollé uji gé mund té
jeté krijuar té tabani, le té hekuri i ftohté poshté pérpara ju
dyqgan até.

ANTI PIKOJ

1. Kundér pikimit sistemi, e cila éshté projektuar te
parandalojné ujé duke ikur nga té tabani kur té hekuri éshté
gjithashtu ftohté automatikisht.

2. Gjaté pérdorni, té anti pikoj sistemi mund Iéshojné a me
z& té larté duke klikuar tingull, vecanérisht gjaté nxehje ose
ndérsa ftohje poshté. Kjo éshté krejtésisht normale dhe
tregon se sistemi éshté funksionimin sakté.

ANTI SHKALLA

Fisheku i integruar kundér shkallés éshté krijuar pér té
reduktuar akumulimi i gélgeres gé ndodh gjaté hekurosjes
me avull. Kjo do té zgjasé jetén e funksionimit té hekurit tuaj.
Megjithaté, ju lutem shénim se té kundér shkallés fishek do
jo plotésisht ndaloni té natyrore procesi e gélgere Ndérto.

Temperatura dhe avulli cilésimet tabela

Kujdes:

=X

Tregon se té pélhuré éshté jo hekurosje

Udhézimet né Etiketa

o\

s\

(soo\

Lloji e Pélhuré Termostat Telefono
Najloni Méndafshi MIN
leshi
Pambuk
Liri, xhinse MAX

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Pérpara pastrimi, higni té prizé nga té prizé dhe lejojné té hekuri te i ftohté poshté mjaftueshém.

AW N =

tabani.

. Fshij fikur té tabani me a i lagésht pélhuré dhe a jo gérryes (i Iéngshém) pastrues.

. Nése té fibra éshté i pérmbahet te té tabani, pérdorni a i lagésht pélhuré me uthull te fshij fikur té tabani.

. kurré pérdormni té forté acid ose alkali né urdhéroj te shmangni démtuese té tabani.

. Nése té shkallé blloge té avulli viimé, ju lutem higni té shkallé me kruese dhémbésh; béj jo démtimi té sipérfage e

5. Qéndroni té hekuri né e saj fund dhe le até i ftohté poshté mjaftueshém, dhe ndérkohé derdh ndonjé mbetur ujé jashté

e té kuti, vendosur té avulli pullé te pozicion “O".




E thjeshté Riparim Metodat

Problem E mundshme Arsye Matja
Jo mjaft ngrohjes ose Rrotulloje termostat thirrmi né ményré jo té E sakte Termostat thirrni né pozicion dhe
Gjithashtu ngrohjes duhur ose shképutje nga priza kontrolloninéseté  hekuri &shté i mbyllur.
. R, Té termostat thirmni ka gené vendosur te Set té termostat thirmi te té kérkohet
Nr avulli ose Rrjedhje S
MIN pozicionin.
. Té Kverpkale) pla?e avulli funksionin ka gené Vazhdoni hekurosje né horizontale pozicion
Nr plas e avulli ose nr té pérdorura gjithashtu shpesh brenda a - A -
. A o ”: P o dhe prisni a derisa pérpara duke pérdorur
vertikale avulli shumé i shkurtér periudhé. Té hekuri éshté M . . N
. . té (vertikale) plas e avulli funksionin pérséri
jo nxehté mjaft
Set té termostat thirrni jashté e avulli varg. Set té termostat thirrni si per avulli varg.
T, . .. B . Hapur avulli butonin vetém pas té tregues
Rrjedhje ujé nga Tabani Té ngrohjes éshté ende jo mjaft. dritd shkon fikur.
Té ujé éshté gjaté se sa maksimumi pozicion Derdhni jashté té mbetur ujé
Kontrollo nése té avulli pérzgjedhés éshté Set té avulli pérzgjedhés te té e duhura
né e duhura vendndodhjen. vendndodhjen.
Pak Avull Avulli viimé éshté bllokuar. | pastér vrimé me distiluar ujé.
Gjithashtu pak ujé né té ujé tank Plotésoni ujé né té kuti
Shtypni grykén e spérkatjes me doré
Nr Spérkatje Nr mjaft presioni ose ajri brenda dhe shtyjeni té llak butonin disa heré
vazhdimisht.

TEKNIKE SPECIFIKIM

Tensioni: AC 220V - 240V~
Frekuenca: 50Hz-60Hz
Fugia: 2600W

E sakte Asgjesimi e kjo produkt:

hi¢

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet té hidhet me mbeturina té tjera shtépiake gjaté gjithé kohés BE. Pér té
parandaluar démtimin e mundshém té mjedisit ose shéndetit té njeriut nga asgjésimi i pakontrolluar i mbetjeve,
ricikloni ato me pérgjegjési pér té promovuar ripérdorimin e géndrueshém té burimeve materiale. Pér té kthyer
pajisjen tuaj té pérdorur, ju lutemi pérdorni kthimi dhe mbledhjes sistemeve ose kontakt té shités me pakicé ku té

produkt ishte bleré, ata mund merrni kjo produkt pér mjedisore i sigurt riciklimi




UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domacinstvo.
Prije upotrebe pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu

PAZNJA. VRUCA POVRSINA!

BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

N
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. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godinai

osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe bez iskustva i znanja,
ako su pod nadzorom ili su im date upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i ako razumiju moguée opasnosti.

. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se sprijecilo

da se igraju s uredajem.

. Cid¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez

nadzora.

. Drzati peglu i njen kabel van domasaja djece mlade od

8 godina dok je uklju¢ena ili se hladi.

. Pegla ne smije biti ostavljena bez nadzora dok je

prikljuéena na elektri¢nu mrezu.

. Peglu koristiti i postaviti na stabilnu povrsinu.

. Kada se pegla postavlja na postolje, osigurati da je

povrsina ispod postolja stabilna.

. Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako ima vidljiva

osteéenja ili ako curi voda.

. Utika¢ mora biti izvuéen iz uti¢nice prije punjenja

spremnika za vodu (kod parnih peglii pegli sa
funkcijom prskanja).

. Peglu koristiti isklju¢ivo za glacanje tkanina na dasci za

peglanje.

. Da biste izbjegli opekotine ili povrede, ne peglajte niti

koristite paru na odjeci dok je na tijelu.

. Peglu uvijek iskljucite prije ukljucivanja ili isklju¢ivanja iz

uti¢nice. Nikada ne povlaéite za kabel - uhvatite utikaé
i izvucite ga.

SPECIFIKACIJA

Model: IR301BL
Funkcije: Suho / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje Pare / Vertikalna Para / Samociséenje / Protiv Kamenca / Protiv Kapanja
Parametri: 220-240V~, 50-60Hz, 2600W

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Ne dozvoliti da kabel dodiruje vruce povrsine.
Sacekajte da se pegla potpuno ohladi prije odlaganja.
Uvijek iskljuciti peglu iz utiénice prije punjenja ili
praznjenja vode, kao i kada se ne koristi.

Da biste izbjegli opasnost od strujnog udara, ne
koristite peglu s ostecenim kablom, ako je palaili je
ostecena. Za popravke se obratite ovlastenom servisu.
Potreban je stalan nadzor kada djeca koriste ili su u
blizini uredaja. Ne ostavljajte peglu bez nadzora dok je
ukljuéena ili na dasci za peglanje.

Opekotine se mogu izazvati dodirom vruéih metalnih
dijelova, vruée vode ili pare. Vruéa voda moze iscuriti iz
pegle - budite oprezni pri punjenju ili okretanju.

Da biste se zaétitili od opekotina ili povreda, ne
usmjeravajte paru prema tijelu dok peglate.

Pegla mora biti stabilna tokom upotrebe. Kada se
stavlja na postolje, provjerite da li je povrsina ispod
postolja stabilna.

Prije prve upotrebe, provjerite da li napon na tipskoj
plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.
Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu te¢nost.
Naslage ili minerali u vodi dovesée do stvaranja vlage
i blokiranja rupe na plo¢i, pa je preporucljivo koristiti
destilovanu vodu.

Ne koristite vodu sa hemijskim sredstvom protiv
kamenca



OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1. U pegli je malo te¢nosti zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ce prestati.

2. Prije prve upotrebe uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju
sa ploce. Ocistite potplat mekanom krpom.

DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uvjerite se da je pegla isklju¢ena i da je tockic termostata u
polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se napred
za priblizno 45 stepeni i ulijte vodu u otvor za punjenje vode
do MAX polozaja rezervoara za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takoder moze primjeniti kada drzite
peglu u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje
nabora sa viseée odjede, zavjesa itd.

Suho peglanje

1. Postavite birac pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema nalhepnici za pranje razli¢ite odhece, podesite
ta¢nu temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete dugme termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bi¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

3. Odrzavajte potplat glatkim: izbjegavaijte jak kontakt sa
metalnim predmetima.

Ploca za peglanje
Mlaznica za prskanje
Rezervoar za vodu
Poklopac za punjenje vode
Dugme za prskanje
Dugme za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabal
Zadniji poklopac
Indikator lampica

Self cleaning

Kontrola pare

I T AT IT6OmMmmMmOogOwr>»

Kontrola temperature

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povecaite izlaz pare
pritiskom na bira¢ pare i smanijite izlaz pare naprijed.

@ OPREZ!

Sinteticka tkanina, najlon, sinteticka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih ivica i teskih tkanina.
Pritiskom na dugme “Burst of Steam” sa plo¢e se emituje
intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tokom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebalo bi da postoji odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska dugmeta za paru. Da biste
sprijecili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte dugme za paru
neprekidno duze od 5 sekundi. Takoder omogucdite interval
od najmanje jednog minuta prije nego $to primjenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na taster za prskanje
nekoliko puta, ves se moze poprskati. Uvjerite se da u
rezervoaru ima dovoljno vode.



SELF-CLEANING

Koristite funkciju samociséenja jednom u dvije nedelje. Ako je
voda u vasem podrudju veoma tvrda (tj. kada pahuljice izlaze
iz plo¢e tokom peglanja), funkciju samociséenja treba koristiti
cesce.). Uvjerite se da je uredaj iskljucen iz struje, postavite
bira¢ pare u polozaj ,O", napunite rezervoar za vodu u MAX
polozaj, nemojte stavljati sir¢e ili druga sredstva za dizanje

u rezervoar za vodu., Odaberite maksimalnu temperaturu
peglanja, stavite utika¢ iz zidne uti¢nice, iskopcajte peglu
kada se upalja¢ indikatora napajanja ugasi, drzite peglu
iznad sudopera, pritisnite i drzite dugme za samociscenje i
lagano protresite peglu lijevo-desno. Para i kipuca voda ¢e
izadi sa ploce, necistoce i ljuspice (ako ih ima) ¢e se isprati.
Otpustite dugme za samociscenje ¢im se potrosi sva voda

u rezervoaru. Ponovite postupak samocisé¢enja ako pegla i
dalje sadrzi puno necistoéa. Nakon postupka samociscenja,
utaknite utika u zidnu uti¢nicu i pustite da se pegla zagrije
kako bi se plo¢a osusila, iskopcajte peglu kada dostigne
zadanu temperaturu za peglanje, lagano premjestite vruéu
peglu preko komada upotrebljene tkanine da biste uklonili
mrlje od vode koje su se stvorile na plodi, pustite da se pegla
ohladi prije nego §to je odlozite.

ANTI DRIP

1. Sistem protiv kapanja, koji je dizajniran da sprijeci da voda
izlazi iz ploce kada je pegla automatski prehladna.

2. Tokom upotrebe, sistem protiv kapanja moze emitovati
glasan zvuk skljocanja, posebno tokom zagrijavanja ili tokom
hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da sistem
pravilno funkcionise.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tokom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vijek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da kertridz protiv kamenca nece u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tabela temperature i vrste materijala

Paznja: & Oznadava da tkanina nije za peglanje
Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
Pamuk
@ Posteljina, teksas MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja izvadite utika¢ iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iséenje.

2. Ako su vlakna zaljepljena na plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne ostecujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite

dugme za paru u polozaj "O".



Jednostavne metode popravke

Problem

Moguci razlozi

Rjesenja

Nema dovoljno toplote ili
previse toplote

Okrenite tockic termostata ili ga
iskljucite

Ispravite toc¢ki¢ termostata u polozaju i
provjerite da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki tocki¢ postavljen je na MIN

Podesite tocki¢ termostata na Zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruca

Nastavite da peglate u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa plo¢e

Postavite tocki¢ termostata van opsega
pare.

Podesite tockic¢ termostata prema opsegu pare.

Toplota jos uvek nije dovoljna

Dugme za paru otvorite tek nakon sto se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni polozaj

Izlijte preostalu vodu

Malo pare

Provjerite da li je bira¢ pare na
ispravnom mjestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuce mjesto.

Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destilovanom vodom.

Premalo vode u rezervoaru za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili zraka unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
dugme za prskanje nekoliko puta neprekidno.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2600W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hi¢

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili
mogudu Stetu po Zzivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sisteme za vracanje
i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.



NHCTPYKUWMA 3A YTIOTPEBA

Camo 3a ynotpeba B 6uTa.

MpoueTeTe BHMMATENHO TOBa PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba npeaw Aa usnonssare ypeaa.

BHUMAHMUE. TOPELLIA NOBBPXHOCT!

NHCTPYKUNW 3A BE3OTNACHOCT

1. ToBa ycTponcTBO MOXe Aa Ce U3Mos3Ba OT Jela
Ha Bb3PacT 8 rofnHU 1 noBeye, KakTo ¥ OT JIULA C
HaMasneHn Gr3NYECKM, CEH30PHM U YMCTBEHM
CMOCOBHOCTU UMM Be3 OMUT U1 3HaHWS, aKo ca Mog,
HabIloAEHVE UK Ca HCTPYKTUPaHU Kak besonacHo
[ia U3ron3BaT ypeaa v pasbupar BbaMoXHMTe
OMacHoCTy.

2. [leuata Tpsbsa na 6baat HabnogasaHu, 3a Aa He cnt

urpasiT c ypepa.

3. MoumncTBaHeTO U NOAAPbBXKaTa He TpsibBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT felia 6e3 Haazop.

4. [pbxTe toTvsiTa 1 kabena i faneuy ot geua nog 8

FOAMHU, LOKATO € BKITIOYEHa UM Cce Oxlaxaa.

5. He octassiiTe toTvsta 6e3 Haa3op, KoraTto e BKIloYeHa
B eJleKTpuyeckaTa mpexa.

6. KOTusTa TpsibBa Aa ce M3Non3Ba 1 NOCTaBs BbpPXY
cTabwsiHa NOBBbPXHOCT.

7. KoraTo nocTaBsTe t0TWsiTa Ha CTolKaTa, yBepeTte
ce, Ye NMOBBLPXHOCTTA, BbPXY KOSITO CTOM CTOMKaTa, €
cTabunxa.

(o)

. He nsnonseaunte totnsta, ako e nagana, ma suanmmn
NOBPEAN WK 13MNycka BOAA.

hel

. LLlencensT TpsabBea fa Gbae U3BafeH OT KOHTaKTa,
npeav Aa HambHWTE pe3epBoapa ¢ Boaa (3a napHu
IOTUW 1 TaknBa C GyHKLMS 3a NpbCKaHe).

0. VianonaseaiiTe toTsATa cCaMo no npefHasHayeHve - 3a
rnafjeHe Ha TbKaHu BbPXy AbCKa 3a rafeHe.

1. 3a pa nsberHete N3rapsHUs Uv HapaHaBaHus, He
rnafeTe W He M3MNON3BaliTe Napa BbpXy APexXu, KOUTO
ca obnieueHn Ha TANOTO.

12. BuHaru nsksitoyBaiTe 1oTvsiTa Npeav BKIOUBaHE Uan

1

n3Kto4YBaHe oT KoHTakTa. Hukora He ,D,'bpl‘IaIZTe 3a
kabena - xeaHeTe wiencena n nsternete.

3. He ponyckaiite kabenst fa gokocsa ropetua

CIELIOUKALAN

M

open: IR301BL

14.

15.

16.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

NoBbPXHOCT. M3vakaiiTe 1oTvsTa Aa ce oxnaaun
HaMb/IHO NPEeAN CbXpaHeHue.

BuHaru nskntoysanTte 1oTUSTa OT KOHTaKTa npeav
NbNHEHE NN N3TOYBaHE Ha BOJaTa M KOorato He f
m3nonssare.

3a pa nsberneTe pyick OT TOKOB yAap, He 13Mnon3BaiTe
loTUsATa ¢ NoBpeAeH kaben nnm ako e nagana nan
nospefeHa. 3a PeMOHT ce 0ObpHeTe KbM OTOPU3MpPaH
cepBu3.

Heobxoaum e noctosiHeH Hapzop, Korato
YCTPOWCTBOTO Ce 13M0osI3Ba OT UM OKOJO Aeua. He
ocTaBsnTe OTUSTa Be3 Haf30p, KOraTo e BKoYeHa
NN e BbPXy AbCKaTa 3a rnafeHe.

. V|3I'ap9|Hl/Iﬂ MoraT fja Bb3HUKHAT Npuv AOKOCBaHe Ha

ropeLy MeTaslHW 4acTu, ropeLla Boga uiv napa.
Topella Bofa MOXe Aa usreye oT toTusTa - Obaete
BHUMATEJIHW MPU MbJIHEHE Win oBbpbLuaHe.

3a fla ce npepnasuTe OT U3rapsHUS UIN HaPaHSBaHWs,
He Haco4BalTe NapaTa KbM TAIOTO CU MO BPeMe Ha
rnageHe.

tOtnsiTa TpsibBa pa e ctabunHa no Bpeme Ha
ynotpeba. Korato s nocraesTe Ha cToiikara, yBeperte
ce, Ye NOBbPXHOCTTa e cTabuHa.

Mpenn fa nsnonssare 3a MbPBU MbT, NpoOBEpPeTe Aanu
HOMUHA/IHOTO HanpexeHue, MoCoYeHo Ha Tabesikara ¢
[aHHW, CbOTBETCTBA Ha MPEXOBOTO HaMpPEXeEHNe BbB
Bawwns gpom.

He notanaiite 1otnsTa BbB BO4a UM KakBaTo 1 fa e
Apyra Te4HOCT.

OtnaraHusita U MMHepanuTe BbB BoAaTa

e foBeaat fo obpasysaHe Ha KOTIeH KaMbk

1 BrokvpaHe Ha oTBOpa 3a naparta, 3aToBa e
NpPenopbUYUTENIHO Aa Ce M3MOo3Ba AeCTUNNpPaHa BoAa.

He nanonseanTe Boaa, B KOATO BapOBUKbBLT €
OTCTPaHEeH Mo XUMMNYEH MbT.

@yHkuum: Dry (cyxo rnageHe) / Steam (napa) / Spray (pasnpbcksaHe)/ Burst of Steam (cunna ctpys napa)/ Vertical Steam
(BepTukanta napa)/ Self-Cleaning (camonouwncreare) / Anti Calc (npotvs kotneH kambk) / Anti Drip (cuctema npotvs kanene)
HomuHanHn napametpu: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W
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NPELYTIPEXAEHWNA TMPU TTBPBA YTTIOTPEBA

nnova. MouncTeanTe rnafeLyata niova ¢ BfaxHa
Kbpna.

1. MNopafy U3NUTBaHETO B 3aBOAQ, B IOTVSATA UMa
OCTaHasa Masiko TeYHOCT 1 MPU MbPBOTO BKITIOYBAHE,
loTVsiTa MOXe Aa U3nycHe neka napa. Cneg kpaTtko
BpEeMe TOBa LLje Ce MPEeyCTaHOBMU.

3. MaseTte rnagelwata nnoYa rnagka: nsbarsante
ﬂ,VIpeKTeH KOHTaKT C METalHN I'IpeﬂMeTl/l.

2. Mpepy fa n3nonasate 3a MbPBU MbT, OTCTPaHeTe
3aLMTHOTO GOIMO NN CTUKEPUTE OT rageLuara

NME HA KOMINOHEHTA

G &

J %

mapela nnova

[io3a 3a pasnpbckBaHe Ha Boga
Pesepsoap 3a Boga

Kanaye 3a nbiHeHe Ha Boaa
ByToH 3a pasnpbckBaHe

ByToH 3a napa

[Hpbxka

MpotekTop Ha rbBkasus kaben

IO mmogOnwr»

3ageH kanak
CBeT/IMHEH MHAMKATOP Ha 3aXpaHBaHETo
ByToH 3a camonounctsaHe

ByToH 3a perynvpaHe Ha napata

=T R <

ByToH 3a perynvpaHe Ha TemnepaTtypaTta

4. inpvkaTopbT Nokasea, Ye TeMnepaTtypata 3a rnajgeHe e
[OCTUrHaTa, ciefi ToBa M3racsa.

5. Hactpoiite npaBunHo cenektopa 3a napa, ysesmyete
MOLLIHOCTTa Ha NapaTa, KaTo HaTVCHeTe cenekTopa 3a
napa Hasaf, v HamaneTe U3MyckaHeTo Ha napa, KaTo
HaTuCHeTe Ha3ap.

[NbnHeHe c Booa

YBepere ce, Ye 0TUATa € n3KIloUeHa v undpepbnaTsT Ha
TepmocTaTa e B nonoxeHne MIN. MocTaseTe t0TVsITa BbPXY
OornopHaTa NneTa, HakNoHeTe Hanpen, I'IpVIﬁJ'IVIBMTeJ'IHO nog
brbn 45 rpanycau Hanente BOJa B OTBOpPa 3a NbJIHEHEe Ha
Bofa o HvBo MAX B pesepBoapa 3a Boda.

BepTunkanHa napa (1) BHUMAHME!

,Burst of Steam” (MHTeH31BHO M3MycKaHe Ha Napa) Moxe
la ce NPUJIOXKM 1 KOraTo IbpPXKMWTE I0THSTa BbB BEPTUKASTHO
NOJIOXKEHWE, TOBa € MOIE3HO 3a OTCTPAHSIBAHE Ha MbHKW OT
OKa4eHu APexy, 3aBeCU 1 T.H.

CUHTETUYHUTE TbKaHW, HAWIOHBT, CUHTETUYHATA KonpuHa un
ecTecTBeHaTa KonpwvHaTa He MoraTt fa ce rmagsar c napa, B
npotneeH cnyqaﬁ MOBBPXHOCTTA Ha nnaTa LWe ce nospena

Cyxo rnadeHe ,Burst of Steam” (cunHo

1.TlocraBeTe cenektopa 3a napa Ha nosuuus 0 (= 6e3s
napa)

2. CbriacHo eTvkeTa 3a mpaHe Ha pasnnyHuTe apexu,
3afaviTe NpaBuaHaTa TemnepaTypa Ha rageHe, 3a fa
3arnoyHeTe rageHeTo.

M3nyckaHe Ha napa)

Taam dyHKLMA pPaboTy 4OBPe Npu CUAHO HaMaYKaHu 1
TeXKU TbkaHu. Ypes HaTuckaHe Ha ByToHa ,Burst of Steam”,
OT rnajeLuaTa nao4a ce oTAeNs VHTEH3VBHa CTPyA Napa,
KOETO MOXe fja Eblje MHOTO MOME3HO NPW OTCTPaHsABaHe

Ha ynopuTn reHKu. VIHTeH31BHaTa CTpys Napa Moxe fa ce
13rosn3sa camo 3a paboTa Npw B1COKa TemMnepaTtypa Ha
rnageHe. 3a onTrmaneH pesynTat Tpsbsa Aa vma naysa ot
5 cekyHAM MeX Ay HaTVCKaHWsTa Ha ByToHa 3a napa. 3a fa
npepoTBpaTMTe U3THYaHe Ha BoAda OT rafeLuarta niova, He
HaTuckanTe ByToHa 3a napa 3a noseye ot 5 cekyHan. CbLuo
Taka, OCTaBaiTe MHTEPBas OT MOHe efHa MUHyTa, Npean Aa
npunoxumte d)yHKLI'I/Iﬂ 3a MHTEH3MBHO N3NyCKaHe Ha napa.

[napeHe c napa

1. HanbnHeTe BoAa B l0TUSATa KakTO € MOCOYEHO Mo-rope.

2. BkstoyeTe ypepa B KOHTaKTa.

3. MapeHeTo ¢ napa e Bb3MOXHO Camo ako perynvpare
KOM4eTo Ha TepmocTaTa B nosioxxerne MAX, cbrnacHo
TeMNepaTypHUs MHAMKATOP, B MPOTUBEH Clyyaw, oT
rnapellata niova Moxe da ustedye Boga.



MeTO,EI,I/I Ha Pa3npbCKBaHeE Ha BOOa

IMpu BCsika TemnepaTypa MoXeTe Aa OBNaXHWUTE NpaHeTo,
KaTo HaTUCHETE HEKOJIKOKPATHO ByTOHa 3a MpbCKaHe.
YBeperTe ce, Ye B pesepBoapa 3a Bofa “Ma AOCTaTb4yHO BoAa.

CamonouncreaHe

ManonssanTe ¢pyHKLMATa 38 CAMONOUMCTBAHE BEAHBX

Ha Bceku ABe ceamMuun. Ako BofdaTa BbB Baluvs paoH

€ MHOro TBbpAA (T.e. KOraTo no Bpeme Ha rnageHe ot
rnafeLuarta niova usnagat BapoBMKOBY OT/araHus),
dyHKUWsTa 3a camonoymcTBaHe TpsbBa Aa ce 13nonasa
Mo-4ecTo.). YBeperTe ce, Ye ypebT € U3K/IoYeH OT KOHTaKTa,
rioctaBeTe cefiektopa 3a napa 8 nosuuws ,0°, HambaHeTe
pe3epBoapa 3a Boaa Ao H1BO MAX, He nocTassinTe oueT
VAW APYrv KOHTaKTHW areHTV B pesepBoapa 3a Bofa.
M3BepeTe MmakcmanHata Temnepatypa Ha riageHe,
rnocraseTe Lencesa B KOHTaKTa, U3KJlo4YeTe ITUsTa,
KOraTo CBETSIMHHUSAT MHAMKATOP Ha 3aXpaHBaHETO M3racHe,
3a[pbXTE IOTUSATA Haf, MMBKaTa, HAaTUCHETE U 3aAPbXTe
ByTOHa 3a CAMOMOYMCTBAHE 1 JIEKO paskaTeTe TvsTa
Hanpep v Hasag. OT riageLata niova e ce oThensT napa
1 Bpsifia BOAA, MPUMECKTE 1 BaPOBUKOBUTE OT/araHus
(ako nma Takuga) we 6vaat otctpareru. Ocsoboperte
ByTOHa 3a CAMOMOYUCTBAHE, CIIef, KaTo usiata BOAa B
pesepsoapa bbae nspasxonsaHa. [MosTopeTe npoueca

Ha CaMOoMoYMCTBaHE, ako B IOTUSITA BCE OLLLE MIMa MHOTO
otnaratus. Cneg npoueca Ha caMorodvcTeaHe, nocraseTe
Liencesna B KOHTaKTa 1 OCTaBeTe I0TWsiTa fja ce 3arpee, 3a

[la NO3BOJI Ha MafeLlaTta naoya Aa U3CbxHe, U3koyeTe
I0TUSITa, KOraTo OCTUrHe 3afiadeHara Temneparypa

3a rafeHe, NocTaBeTe ropeLuara loTus Bbpxy napye
13nosi3BaHa Kbpra 3a fja OTCTPaHWUTe BCUYKW MeTHa OT BOAA,
KOWTO MOXe fa ca ce 0bpasyBanu BbPXy raAeLLata niouya,
npeau Aa s npvbepete, ocTaBeTe IOTUATA Aa CEe OXI1AAM.

CNCTEMA TIPOTKB KAIEHE

. Cuctema NpPOTMB KaneHe, KOATO e npefHa3Ha4yeHa
aBTOMaTWU4YHO fa NpenoTsBpatv N3TN4aHeTo Ha BoAa

OT rfageuiara nao4a, KoraTto tTuaTa He € 4OCTaTb4yHO
HaropetueHa.

Mo BpeMe Ha yn0Tp66a cncrTemaTta NpoTMB KaneHe Moxe
Aa n3fasa CUJIEH LWpakall, 3BYK, ocobeHo no Bpeme Ha
3arpaBaHeTo Uin [oKaTo ce oxnaxnia. ToBa e HanbAHO
HOPMaJIHO 1 NMoKas3Ba, 4e cucTtemarta pa60T|/| npaswuHO.

CNCTEMA 3A OTCTPAHABAHE
HA KOTJIEH KAMBK

BrpapeHata kaceTta cpelLly KOT/IeH KaMbK € NpoeKkTupaHa
Aa HaManu HanyI'IBaHeTO Ha Baposvn(oam oTnaraHusa
(KOT/IeH KaMBK), KOUTO Ce MoslyyasaT Npw rnageHe ¢ napa.
ToBa e yAbIXKM eKCcnioaTaLMoHHNS XMBOT Ha Balata
toTns. Bbnpeku ToBa, MaiiTe Npeasug, ye kacetara npoTms
KOT/IEH KaMBK HSIMa ia CMIPE HarbJIHO €CTECTBEHUS NpoLec
Ha HaTpynBaHe Ha BapOBMKOBM OT/1araHus

N

I

Tabnuua ¢ HacTpoWKK 3a TemnepaTypa 1 napa

BHumaHme: % MokasBea, 4e TbKaHTa He NOAJIeXM Ha rnapeHe
VHCTpyKumnm BbpXy eThkeTa Tun TekaH Lndepbnar Ha TepmocTaTa
a Hawnon MIN
KonpuHa
@ BbsHa
Mamyk
@ JeH, pxuHen MAX

NOYNCTBAHE N NOOLPBHXKKA

Mpeau nouncTeaHe, M3BafeTe Lencena Ot KOHTakTa v oCTaBeTe lTHsTa Aa Ce OXJ1aAm AOCTaTbyHO.
1. N3bbpluete rnageLluata nioya ¢ BfiaxHa Kbpna u HeabpasumeeH (TedeH) noyncTsally, npenapar.

2. Ako no rnageLuara njaoya ca sanenHanu BakHa, u3nosssanTe BraxHa Kbpna, HanoeHa C OueT, 3a fa VI36'prLIeTe

rnagelliara nnova.

3. Hukora He 13non3BanTe CUHW KUCEIMHW U OCHOBY, 3a Aa u3berHeTte noBpeaa Ha rnageLuara niova.

4. Ako OTBOP®BT 3a Napa e 6}10KI/IpaH OT BapOBWKOBW OTJ1araHus, OTCTPaHeTe KOT/IeHWs KaMbK C KJleyka 3a 3'b6|/l; He

I'IOBpe)K,D'aPITe MOBBbPXHOCTTa Ha ragelata rnjaoya.

5. MNocraeeTe toTHATa B M3npaBeHO MNOJIOXeHe 1 4 OCTaBeTe Aa ce OxJlaan AOCTaTbYyHO, KaTo MeXOyBPeMeHHO ussieete
OCTaHaslaTa Bofa OT pe3epBoapa, NoCTaBeTe KOMNYeTo 3a napa B NnoJioxeHne 40"



JlecHn MeTOoOWn 3a PEMOHT

MpoGnem Bb3MOXHM NpUUMHK OnpepensiHe Ha XapaKTePUCTUKUTE

Temnepatypata He MocTaBeTe perynaTtopa Ha TepmMocTaTa B
TepMoOCTaTLT € HaCTPOEH HeMpPaBUITHO U
NONIOXEHNE 1 NpoBEpeTe Aanu OTBOPUTE Ha

e flocTaTbyHa Uin e
YPEABT e U3KITIoHEH

npekaneHo BUCOKa fOTUSITa He ca 3amyLUeHw.
Hsma napa nnv uma Lndbepbnatst Ha TepmocTaTta e HacTpoeH MocTaBeTe perynatopa Ha TepMocTaTa B
n3nyckaHe Ha Boga Ha MIN >KENaHOTO MOJIOXKEHWE.

@ HKUWATa 3a (BEPTUKAIHO) MHTEH3MBHO Mn O4bJIKETE Oa rMagnte B XOPU30OHTaIHO
Hama nHteHsmeHO YR (sep ) poA A A P

n3nyckaHe Ha napa e buna nsnonssaxa NOSIOXEHWE U n34aKkanTe N3BECTHO Bpeme,
n3nyckaHe Ha napa unm
TB'bp,qe 4eCTO 3a MHOToO KpaThK I'IepI/IO,D, oT I'Ipe,EWI Aa n3nos3sarte OTHOBO d)yHKLlI/IﬂTa 3a

HAMa BepTuKaHa napa
Bpeme. HOtunsiTa He e gocTaTbyHO ropetuia (BepTVIKaJ‘IHO) WNHTEH3MBHO M3MyCcKaHe Ha napa

MocTaBeTe perynatopa Ha TepMocTaTa MocTaBeTe perynatopa Ha TepmocTaTa
V3BbH [Mana3oHa 3a rafeHe ¢ napa CbIJ1acHO [Arana3oHa 3a rnafeHe ¢ napa
V3TnyaHe Ha Boga oT
HatucHeTe ByToHa 3a napa camo cref, kato
rnafeLarta naova Temnepatypata BCe OLLe He e oCTaTbuHa.
VHAVKATOPBT M3racHe.
Boparta e Hag MakcvmanHaTa noavums Vanewite nanuwHata Boga
[MpoBepeTe fann cenekTopsT 3a Napa e B [MocTaBeTe cenekTopbT 3a Napa B NpaswsHa
npaBuiHa NO3NLS. nosuiums.
HepocTtatbuHo OTBOpPUTE 33 M3MycKaHe Ha Napa ca
MouncTeTe oTBOPU C fecTUNMpPaHa BoAa.
KOJIM4eCcTBO napa 3anyLeHn.

B pesepBoapa 3a Bofa MMa TBbPAE Masko
BOfa.

HanbnHeTe Boga B pesepsoapa.

HatucHete PbYHO Ato3aTa 3a NpbCKaHe 1

He npbcka Bopa Hsima focTaThbyHO HanaraHe UK Bb3ayx HaTUCHETE HEKOJIKOKPATHO U NPOABIIKUTENIHO
ByTOHa 3a NpbcKaHe.

TEXHNYECKW CTELUNONKALN

Hanpexenue: AC 220V - 240V~
Yecrora: 50Hz-60Hz.
MowyHocT: 2600W

MpaBWHO OTCTpaHsaBaHe OT ynoTpeba Ha TO3M MPOLYKT:

Tasn MmapkupoBka nokassa, 4e B uenus EC Tosu npoaykT He Tpsibea fa ce oTcTpaHsBa oT ynoTtpeba 3aefHo ¢ Apyru
6uTOBYM OTNAAbLW. 3a ja NPeAOTBPATVTE eBEHTyaHa BPea 3a OKOJIHaTa Cpe/ja Uik YOBELLKOTO 3[pase nopaam
HEKOHTPONIMPaHO M3XBbPJISIHE Ha OTNaAbLIM, PELIMKIUPANTE M OTFOBOPHO, 3a Ad HACPUMTE YCTOMYMBOTO MOBTOPHO
13MoN3BaHe Ha MaTepranHiTe pecypcu. 3a Aa BbPHETE M3MO3BAaHOTO YCTPOCTBO, U3MNO/I3BalTE CUCTEMATa 3a
3BPbLUAHE CbOMpPaHe 1K ce CBbPXETe C TbProseLa, OT KOroTo CTe 3aKynuim npoaykTa. Te MoraT Aa Bsemar ot Bac Tosu
NPOAYKT U Aia ro peumkanpat 6esonacHo.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Nur fiir den Haushaltsgebrauch.

Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfaltig durch.

ACHTUNG! HEISSE OBERFLACHE!

SICHERHEITSHINWEISE

—
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. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Perso-

nen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden
oder Anweisungen zur sicheren Benutzung erhalten
haben und die damit verbundenen Gefahren verste-
hen.

. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustel-

len, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

. Reinigung und Wartung durfen nicht von Kindern ohne

Aufsicht durchgeflihrt werden.

. Bligeleisen und Kabel sind auBerhalb der Reich-

weite von Kindern unter 8 Jahren zu halten, wenn es
eingeschaltet oder abgekdihlt ist.

. Das Bugeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen

werden, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist.

. Das Bugeleisen muss verwendet und auf einer stabilen

Oberflache abgestellt werden.

. Beim Abstellen des Biigeleisens auf dem Sténder ist

darauf zu achten, dass die Oberflache, auf der der
Stander steht, stabil ist.

. Das Bugeleisen darf nicht verwendet werden, wenn es

heruntergefallen ist, sichtbare Schaden aufweist oder
Wasser austritt.

. Der Stecker muss vor dem Beflillen des Wasserbe-

hélters (bei Dampfblgeleisen und Biigeleisen mit
Sprihfunktion) aus der Steckdose gezogen werden.

. Das Bugeleisen ist nur fir den vorgesehenen Zweck

zu verwenden, namlich zum Bligeln von Textilien auf
einem Bligelbrett.

. Um sich vor Verbrennungen oder Verletzungen zu

schitzen, biigeln oder verwenden Sie keinen Dampf

auf Kleidungsstlicken, die am Kérper getragen werden.

. Das Bugeleisen muss immer ausgeschaltet sein, bevor

es ein- oder ausgesteckt wird. Ziehen Sie niemals am
Kabel, um den Stecker zu entfernen; ziehen Sie am
Stecker selbst.

SPEZIFIKATION

Modell: IR301BL
Funktionen: Trocken / Dampf / Spriihen / StoB / Dampfspriihen / Vertikales Spriihen / Selbstreinigung / Anti-Kalk / Anti-Tropfen
Parameter: 220V - 240V~, 50-60Hz, 2600W
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23.

Vermeiden Sie, dass das Kabel eine heiBe Oberfléche
beriihrt. Warten Sie, bis das Blgeleisen vollstandig
abgekihltist, bevor Sie es weglegen.

Ziehen Sie das Bligeleisen immer aus der Steckdose,
bevor Sie Wasser einfiillen oder ablassen und wenn es
nicht benutzt wird.

Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden,
verwenden Sie das Bugeleisen nicht mit beschadigtem
Kabel, wenn es heruntergefallen oder beschadigt
wurde. Zur Reparatur bringen Sie es zu einem autorisi-
erten Kundendienst.

Standige Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerat von
oder in der Nahe von Kindern benutzt wird. Lassen Sie
das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wenn es einges-
teckt oder auf dem Buigelbrett liegt.

Verbrennungen kénnen durch Berlhren heiBer Metall-
teile, heiBem Wasser oder Dampf verursacht werden.
HeiBes Wasser kann aus dem Bligeleisen austreten.
Seien Sie beim Befillen oder Umdrehen vorsichtig.

Um Verbrennungen oder Verletzungen zu vermeiden,
richten Sie den Dampf beim Buigeln nicht auf den
Kérper.

Das Blgeleisen muss wéhrend der Benutzung stabil
stehen. Achten Sie beim Abstellen auf dem Stander
darauf, dass die Oberflache stabil ist.

Vergewissern Sie sich vor der ersteninbetriebnahme,
ob die Spannung auf demTypenschild der Netzspan-
nung bei lhnen Zuhauseentspricht.

Tauchen Sie das Bligeleisen niemals unter Wasseroder
in sonstige Flussigkeiten.

Ablagerungen oder Mineralriickstande im Was-
serflihren zur Feuchtigkeitsbildung und zur Blockade
der Offnungen auf der Sohle, sodass die Nutzung von
destilliertem Wasser empfohlen wird.

Verwenden Sie kein Wasser, das chemischeAnti-Kalk-
mittel enthalt



VORSICHT BEI DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

1. Zu Testzwecken befindet sich eine kleineFlissigkeits-
menge im Bligeleisen. Bei dem erstenEinschalten kann
es zu einem leichtenDampfaustritt aus dem Bligeleisen
kommen.Dieser hort jedoch nach kurzer Zeit wieder auf.

TEILE DES BUGELEISENS

e

E J
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Beflllen mit Wasser

Vergewissern Sie sich, dass das Bligeleisen ausgeschaltet
ist und, dass sich das Thermostatrad in der Position MIN
befindet. Stellen Sie das Blgeleisen auf die Halterung,
neigen Sie sich in einem annéhernden 45-Grad-Winkel
nach vorne und schitten Sie Wasser in die Offnung des
Wasserbehélters, und zwar bis zur MAX-Anzeige des
Wasserbehalters.

Vertikaler Dampf

Der ,Burst of Steam” (Dampfsto3) kann weiters auch

verwendet werden, wenn sich das Blgeleisen in vertikaler

Position befindet. Diese Funktion eignet sich zum Entfernen

von Falten bei hangender Kleidung, Vorhdngen, usw.

Trockenbiigeln

1. Stellen Sie den Dampfregler in die Position O (= ohne-
Dampf)

2. Stellen Sie, auf Grundlage des Waschetiketts derKlei-
dung, die genaue Bligeltemperatur ein, um denBligel-
vorgang zu starten.

Dampfbigeln

1. Befiillen Sie das Bligeleisen mit Wasser.

2.SchlieBen Sie das Gerét an den Strom an.

3. Wenn Sie den Thermostatknopf in die MAX-Positiondes
Temperaturreglers drehen, ist das Dampfbiigelnverfiig-
bar. Anderenfalls kann es zu einem Ausrinnendes Wass-
ers aus der Sohle kommen.

4. Das Leuchten der Anzeigelampe bedeutet, dass dieTem-
peratur vorbereitet wird.

5. Stellen Sie den Dampfregler ordnungsgeméBein;

2. Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme
denAufkleber oder die Schutzfolie von der Sohle.
Reinigen Sie die Sohle mit einem weichen Tuch.

3. Halten Sie die Sohle glatt: Vermeiden Sie starken
Kontakt mit Metallgegenstanden.

Dampfkontrolle

A Bugelsohle
H B Sprihventil
C Wasserbehélter
D Deckel des Wasserbehélters
E  Sprihknopf
F Dampfknopf
G Griff
H  Flexibler Kabelschutz
| Hinterdeckel
J  LED-Anzeige
K Selbstreinigungsknopf
L
M

Temperaturkontrolle

erhthen Sie den Dampfaustritt und mindernSie den
Dampfaustritt vorne mittels Betatigensdes Dampfreglers.

(1) AcHTUNG!

Das Dampfbligeln kann bei synthetischen Stoffen, Nylon,
synthetischer Seide und Seide nicht verwendet werden, da
dies zu einer Beschadigung der Oberflache fihren wiirde.

Burst of Steam (Dampfstol3)

Diese Funktion eignet sich besonders bei scharfen Kanten
und schweren Stoffen. Durch das Betatigen des Knopfes
,Burst of steam” (DampfstoB3), wird ein intensiver Dampfsto3
aus der Sohle ausgestoBen, was beim Entfernen hartnackiger
Falten tiberaus nitzlich sein kann. Die DampfstoBfunktion
kann lediglich beim Bugeln mit einer hohen Bligeltem-
peratur verwendet werden. Um ein optimales Ergebnis zu
erzielen, ist eine Ruhephase von 5 Sekunden, zwischen dem
Betatigen des DampfstoBknopfes und dem Blgeln, erforder-
lich. Um ein Ausrinnen des Wassers aus der Sohle zu vermei-
den, sollten Sie den Dampfknopf nicht ldnger als 5 Sekunden
ohne Unterbrechung gedrtickt halten. Legen Sie auBerdem
ein Intervall von mindestens einer Minute ein, bevor Sie diese
DampfausstoBfunktion erneut anwenden.

Sprihmethoden

Die Wasche kann auf einer beliebig eingestellten Tem-
peratur, mittels Betétigens des Spriihknopfes, mit Wasser be-
spriht werden. Vergewissern Sie sich, dass sich ausreichend
Wasser im Behalter befindet.
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SELBSTREINIGUNG

Verwenden Sie die Selbstreinigungsfunktion einmal pro
Woche. Wenn das Wasser in Ihrem Wohngebiet tiberaus
hartist (d.h., wenn Flocken wahrend des Buigelvorgangs
aus der Sohle austreten), sollte die Selbstreinigungsfunk-
tion Sfters angewandt werden. Vergewissern Sie sich,

dass das Gerat vom Strom abgesteckt ist, stellen Sie den
Dampfregler in die Position ,O" ein und beflllen Sie den
Wasserbehélter bis zur MAX-Anzeige. Fiigen Sie nicht Essig
oder sonstige Mittel in den Wasserbehélter ein. Wahlen Sie
die maximale Blgeltemperatur aus, ziehen Sie den Stecker
aus der Wandsteckdose und nehmen Sie das Biigeleisen
heraus, sobald das Stromlampchen erlischt. Halten Sie das
Bligeleisen tber das Waschbecken, halten Sie den Knopf
fur die Selbstreinigungsfunktion gedriickt und schitteln Sie
das Blgeleisen sanft links-rechts. Dampf und kochendes
Wasser treten aus der Sohle aus und Unreinheiten, sowie
Flocken (sofern welche vorhanden) werden ausgespiilt.
Lassen Sie den Selbstreinigungsknopf los, sobald das
gesamte Wasser im Behilter aufgebraucht ist. Wiederholen
Sie den Selbstreinigungsvorgang, sofern das Buigeleisen
auch weiterhin viele Unreinheiten enthalt. Stecken Sie den
Stecker nach dem Selbstreinigungsvorgang wieder in die
Steckdose und lassen Sie das Biigeleisen sich erwérmen,
sodass die Sohle trocknen kann. Nehmen Sie das Bugeleis-

en aus der Halterung, sobald die festgelegte Bligeltemper-
atur erreicht ist. Schwenken Sie das heile Bligeleisen sanft
(iber dem verwendeten Stoffstlick, um Wasserflecken, die
sich auf der Sohle gebildet haben, zu entfernen. Lassen Sie
das Biigeleisen abkuhlen, bevor Sie es verstauen.

ANTI-TROPFFUNKTION

1. Dies ist ein Anti-Tropfsystem, das geschaffen wurde,um
den Austritt von Wasser aus der Sohle in jenenFéllen zu
verhindern, wenn das Buigeleisenautomatisch zu kalt ist.

2. Das Anti-Tropfsystem kann, wahrend des Ge-
brauchs,ein lautes Schnalzgerausch ausstoBen - insbe-
sonderewahrend des Aufwérm- oder Abkihlungsvor-
gangs.Dies ist vollkommen normal und bedeutet, dass
dasSystem ordnungsgeméB funktioniert.

ANTI-KALKFUNKTION

Die integrierte Anti-Kalkeinlage dient dazu, das Ansam-
meln von Kalk, welcher sich wéhrend des Dampfbiigelns
bildet, zu reduzieren. Dies verlangert die Lebensdauer lhres
Bugeleisens. Bedenken Sie jedoch, dass die Anti-Kalkfunk-
tion den natirlichen Kalkbildungsprozess nicht vollstandig
aufhalten kann.

Temperatur- und Materialartentabelle

Achtung: Eﬂ

Kennzeichnung, dass der Stoff nicht zum Biigeln geeignet ist

Temperaturkennzeichnung Material Dampfeinstellung
a Synthetik MIN
Seide
@ Wolle
Baumwolle
Bettwasche, Jeans MAX

REINIGUNG UND WARTUNG

Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Bugeleisen ausreichend abkuhlen.

—

. Wischen Sie die Sohle mit einem feuchtem Tuch und mit nicht scheuerndem (flissigen) Reinigungsmittel ab.

Sofern Stoffe auf der Sohle haftengeblieben sind, wischen Sie die Sohle mit einem in Essig getrankten Tuch ab.

2.
3. Verwenden Sie niemals starke S&uren oder Laugen, um die Sohle nicht zu beschadigen.
4.

Sofern Kalk die Dampféffnungen verstopft, entfernen Sie diesen mithilfe eines Zahnstochers. Achten Sie darauf, die-
Oberflache der Sohle nicht zu beschadigen.

(S

che Wasser weg und stellen Sie den Dampfknopf in die Position ,O" ein.
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. Legen Sie das Bligeleisen beiseite und lassen Sie es ausreichend abkiihlen. Schiitten Sie in derZwischenzeit das restli-




Einfache FehlerbehebungsmalBnahmen

Problem

Mégliche Ursachen

Zu ergreifende MaBnahmen

Es ist nicht ausreichend
oder es ist zu viel Warme
vorhanden

Drehen Sie den Thermostatregler oder
schalten Sie ihn aus

Drehen Sie den Thermostatregler zurtick in
seine Position und Uberpriifen Sie, ob das
Biigeleisen am Strom angesteckt ist

oder das Bligeleisen tropft

Es ist kein Dampf vorhanden

Der Thermostatregler ist auf MIN eingestellt

Stellen Sie den Thermostatregler in die
gewlinschte Position ein.

vertikaler Dampf erzeugt

Es wird kein DampfstoB oder

Die Funktion des (vertikalen) DampfausstoB3es
wurde innerhalb kurzer Zeit zu oft verwendet.
Das Biigeleisen ist nicht hei3 genug

Setzen Sie den Biigelvorgang in waagre-
chter Position fort und warten Sie eine Zeit
lang, bevor Sie die Funktion des (vertikalen)
Dampfspriihens erneut verwenden

Wasser tropft aus der Sohle

Drehen Sie den Thermostatregler auBerh-
alb des Dampfbereichs.

Drehen Sie den Thermostatregler innerhalb
des Dampfbereichs.

Die Temperatur ist noch immer nicht
ausreichend

Drehen Sie am Dampfknopf erst, nachdem
die Ldmpchenanzeige erloschen ist.

Das Wasser hat das Maximalniveau tber-
schritten

Schiitten Sie das Uberschissige Wasser
weg

Wenig Dampf

Uberpriifen Sie, ob sich der Dampfregler in
der richtigen Position befindet

Stellen Sie den Dampfregler in die entspre-
chende Position.

Das Dampfloch ist verstopft.

Reinigen Sie die Offnungen mit destillier-
tem Wasser.

Zu wenig Wasser im Wasserbehalter

Befiillen Sie den Behalter mit Wasser

Es kann nicht gespriiht
werden

Es ist nicht ausreichend Druck oder Luftim
Inneren vorhanden

Betatigen Sie den Sprithknopf héndisch
und driicken Sie den Spriihknopf einige
Male ohne Unterbrechung.

TECHNISCHE MERKMALE

Spannung: AC 220V - 240V~
Frequenz: 50Hz-60Hz
Leistung: 2600W

Ordnungsgemale Entsorgung dieses Produkts

hid

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht im Haushaltsmdill entsorgt werden darf. Dies gilt
fur das gesamte EU-Gebiet. Um Umweltschaden oder Gesundheitsschaden fir Menschen aufgrund einer unkon-
trollierten Millentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie das Gerét verantwortungsbewusst. Somit tragen Sie zu einer
nachhaltigen erneuten Verwendung von Materialressourcen bei. Um Ihr verwendetes Gerét zu retournieren, nutzen
Sie Ruckgabe - und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Verkaufer, von dem Sie das Produkt erworben
haben. Dieser kann lhnen das Produkt zu 6kologischen Recyclingzwecken abnehmen.
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EFXEIPIAIO OAHTION

ATIOKAEIOTIKA YO OIKIAKN XPrON.

AlafBA0TE TTPOOEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPISIO 08NyIWV TPV amo TN XPron.

MPOXZOXH. KAYTH ENI®ANEIA!

OAHIEX A>DAAEIAX

1

1

N

w

wv

(=)

~N

o

©

N

. AuTH ) GUOKEUN UMopE( va xpnaotpomoindei amd maudid

NAKIag 8 £TWV Kal Avw, KABWG KAl Ao ATOUA PE MEIWUEVES
OWHATIKES, ATONTNPIOKEG 1) SIAVONTIKEG IKAVOTNTES 1 XWPIG
EUMELPIa KAt yVWon, Epooov emPBAEmovTat 1y €xouv AABel
odnyieg yla ao@alr xprion TnG CUCKEUNG Kal KATavooUuvV
Toug mMBavoug KivoUVoUC.

. Tanaudia mpénel va emPAEmovTatl WOTe va SIac@aNoTe] oTt

Sev mai{ouv PE T OUOKELN).

. O KaBapIopog Kat n ouvtrpnon Sev TPEMeL va yivovTal and

madid xwpic emipAeyn.

. Kpatote 1o 0idepo Kat To KaAWSIO Tou Hakptd amé madid

KATW TwV 8 ETWV OTAV €ival vepyo 1 Katd v Yuén.

. Mnv agrivete 1o 0idepo xwpic emifAedn 600 givat

OUVOESEUEVO OTO NAEKTPIKO PELUAL

. To 0idepo TPEMEL va XpNOIOTTOLEITAL KAt va TOTIOBETE Tal OE

otabepn emedvela.

. ‘'Otav tomoBeteite 1o 0idepo otn Bdon Tou, BePatwbdeite dtin

em@avela eivai otaBepr).

Mnv xpnotpomoleite To oidepo edv éxel TECEL, €xel Eupavi
onuadia {npide ry umapyel Slappor.

. ATIOOUVSEDTE TO @IC amd TV TPI{a TPV YEUIOETE To SOXEI0

vepoU (yla atpooidepa Kat oidepa pe Aerroupyia Yekaopov).

. XPNOILOTIONOTE TO GiGEPO HOVO YIa TOV OKOTIO TOU — TO

O1OEPWHA UPACHATWY TIAVW OE CIGEPWOTPA.

. Na va amo@uyete ykavpata f TPAVHATIOHOUE, PNV

OISEPWVETE 1} XPNOILOTIOLEITE ATUO OE POUX EVW) TA POPATE.

. To 0idepo Tpémel va gival amevePYOTTIOINUEVO TIPIV TO

ouvSEoeTe 1 To anoouvdéoete amd Ty Tpida. Mnv tpaBdte
70 KaAwd10 - TPaPRETe amod To PIC.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Movtého: IR301BL
Nertoupyieg: Dry (oTeyvo o1&épwpa)/Steam (aTuoq)/Spray (Yekaopog)/Burst (purr)/Spraying Steam (Pekaopdg atpou)/Vertical Steam
(kaBeToG atpog)/Self cleaning (autopatog kaBaplopog)/Anti Calc (agpaipeon aldtwv)/Anti Drip (A&rtoupyia katd Tou ota&ipaTtog)

AC220-240V ~, 50-60Hz, 2600W
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. Mnv a@rveTe To KAAWSIO VOl AKOUPTTA O (E0TEG EMQPAVELEC.

TMePIUEVETE VA KPUWOEL EVIENWG TIPLV TO AMOBNKEVOETE.

. MNavta amoouvdéete To oidepo amd tnv mpia mPLv yeUIoETE 1y

aSEIA0ETE TO VEPO Kal OTaV Sev XpnotomoleTal.

. NMa v amoguyr nAektpomAn&iag, unv xpnaotgomoleite

T0 0ibepPo €AV To KAAWSI0 eival POapEVO, EXEl TIECELT)
€ival KATECTPAPUEVO. MNa EMOKEVEG, anmeubuvOeite oe
e€ouolodotnpévo o£pPIC.

. Amauteital ouveyng emiBAeyn dtav n cuokeun

XPNOolJoToIEiTal amd 1) Kovtd og TatdId. Mnv a@rivete To
0idepo xwpic emiPAen evw givat cuvdedepévo r mavw otn
odepwoTpa.

. Eykavpata pmopei va mpokAnBolv amné emagn pe (eotd

HETOAAIKA péPN, E0TO vePO 1 atpo. To cidepo pmopei
va S10pPEVOEL VEPO — TIPOCEETE KATA TO YEUIOUA 1) TV
avaoTPOPH Tou.

. Mo va mpooTateuTeite amd eyKavpata fj TPAUUATIOHOUG, MV

KATEUBUVETE TOV ATUO TIPOG TO CWHA GAG KATA TO OIOEPWHAL.

. To oibepo npémel va gival 0taBepo katd  xprion. Otav To

TonoBeteite 0N Bdon tou, BePaiwbeite 6TI N em@davela eival
otabepry.

TPV XPNOILOTIOIOETE YIa TTPWTN PoPd TO OidEPO, ENEyETE
€4V N OVOHAOTIKH TAON OTNV ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV
QVTIOTOIXEL LE TNV Tdon SIKTUOU CTO OTITL 0aG.

. MNoté pn Bubiete to oidepo oe vePd 1) ANNO LYPO.

H oucowpeuon emkabicewv 0To vepod Ba MPoKaléoel Tov
OXNMATIOHO ONGTWV Katt Ba PPAEEL TIC OTTEC ATUOU, EMOPEVWG
0aG CUVIOTOUE VA XPNOILOTIOIEITE ATTOOTAYHEVO VEPO.

Mn XpNnooToLEITE VEPD TTOU £XEL UTTOOTE AQOAATWON UE
XNHIKA péoa.



[TPOOYAA=EIX KATATHN MPQOTH XPH>H

1. Yndpxet Aiyo uypo oo 6idepo Aoyw SoKIUAG, To 0idepo

pmopei va ameheuBepwoel Aiyo atud dtav To EVEQYOTTOIOETE

Yo TIPWTN Popd. Metd améd Aiyo Kaipd auTto Ba OTapaTAoEL

2. Mpwv XpNOIHOTTOINCETE TO GISEPO YIa TTPWTN POPd,
QAPAIPEDTE OTTOLOSHTIOTE AUTOKOANNTO 1| TIPOOTATEUTIKO

ONOMA EZAPTHMATO

G

[Eopa e vepo

BeBawwBeite 61110 0ibepo eival amoouvSedepévo kai 6Tl o
emAoyéag Beppootatn Bpioketat otn B€on MIN (eAayioTn).
TomoBetrioTe 1o 6idepo aTN BAoN ToU, YEIPETE POC TA EUITPOC
KATA TIEPITIOU 45 L0ipES Kat TTPOOHBEDTE VEPO OO TO AVOLYUA
TARPWOoNG vepoL éwg Ty évdelEn MAX tou Soxeiou vepou.

KaBetog atuog

H emMoyn «Burst of Steam» (purtr atpov) pmopei emiong va
EPAPHOOTEL OTAV KPATATE TO OidePO O€ Katakdpuen Béon, autod
XPNOIUEVEL yla va a@alpéoeTe (APEG amod KPEUAOHEVA poUxa,
KOUPTIVEG KATT.

>TeEYVO olbépwpa

1. PuBuioTe Tov emMoyéa atpol otn Béon O (= Xwpig atud)

2. Aappdvovtag umoyn TV €TIKETA TTAUGTHATOG TwV poUXWY,
pubpioTe TN owoTr Beppokpacia o1depWUATOG yia va
EEKIVAOETE TO OIGEPWHAL

>16épwpa Pe atuo

1. Tepiote 1o 0idePO pe VEPO, akoAouBWVTAG TIG HeEBOSoUG
TARPWONG VeEPOU.

2. TuvS€0TE TN OUOKeLN e TNV Tipia.

3. Edv puBpioete Tov emhoyéa Beppootdtn pévo otn Béon MAX,
olpewva TNV év8el€n Beppokpaaiag Tou pouxou, Ba ivat
S1abéoipun n Aertoupyia atpocidepou, SIaPOPETIKA UITOPEL val
Slappevoel vepod amd TNy TIAAKA.

4. YmoSelkvUel 0TI n Beppokpaaia gival Tolun péxpt va oproeLn

@UN\O amo6 Tnv MAAka. KaBapioTte tnv mAEKa e éva HaNaKO
Tavi.

3. Alatnpeite Aeia TV MAAKA: OIMOQUYETE TNV amOTOpN EMagr
UE HETANNIKE QVTIKEipEVa.

MAaka

AKPO@PUOI0 PeKACHOU VEPOU

Aoxeio vepol

Kamdkt avam\rjpwong vepou

Koupni Yexaopov

Kouprmi atpov

NaBry

MpooTaTEUTIKO EVKAUMTOU KaAwWSiou

T o0 M mQogN ® ™ >

Miow K&Auppa

EveikTikr Auyvia 1ox0og
Kouprmi autépatou kabaplopou
EmMoyéag atpov

T m ===

Em\oyéag Beppootdatn

£VOEIKTIKA Auyvia.

5. PuBpiote owotd Tov emhoyéa atpou, au€rote Ty £§08o atuol
mMECOVTAG TOV EMAOYEX ATHOU TIPOG TA TTHOW KAl MEWWOTE TNV
£€060 atpol mECOVTAG ToV TTPOG TA EUTTPOG.

@ MPOXOXH!

To o16épwpa pe atpd Sev pmopei va xpnotporoindei pe
UPACHATA OO CUVOETIKS, VANOV, CUVOETIKO HETAEL KAl ETAEY,
ene1dr} Ba KATAOTPAPEL TO PIVIPIOUA TNG EMPAVELQG.

P atpou

AuTr| n Aertoupyia eival amoTeENeoPaTIKN o€ emipoved (Gpeg kat
Baptd vpdouata.

MNatwvtag to koupri «Burst of Steam» (pirm atpov), and Ty Mdka
Byaivel pia évtovn pur) aTUoU, KATLTTOU UITOPEL val Eivat TTOAD
XPNotpo dtav agaipeite enipoveg {apeg. H purm atpou pmopei va
XPnotpomoinBei povo katd o oidépwpa pe uPnAr) Beppokpacia
018epWHATOG.

Ta BENTIOTO AMOTENECHQ, TIPETTEL VO TIEQIEVETE VIO 5 SEUTEPONETTTA
HETAEL TWV ATNPATWY TOU KOUPTTOU atpoU. Na va amoguyeTe

™ Stappori vepoL amod TNy MAGKA, NV TECETE CLUVEXWG TO KOUTT
ATHOU Y1 TTEPIOOATEPO Ao 5 SeuTtepOAETTA. AQrOTE EMioNg
TOUNAXIoTOV SIEoTNHA EVOGAEMTOU PETA&U U0 EPAPHOYWY QUTHG
NG A&rToupyiag pummg atou.

MéBodol Pekaopou

e omoladnmote BePUOKPAGIA MATWVTAG TO KOUMTT PEKAGHOU
HEPIKES POPEC, TA POUXA PTTOpE( va Bpayolv. BeBaiwbeite ott
UTTAPXEL OPKETO VEPO 0TO SOXEID VEPOU.
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AUTOUATOC KABaPIoUOS

Xpnowomoliote Tn A&rtoupyia autoépatou Kabapiopou pia
Popd KEBe Vo eBGopadEC. Eav To vepod otnv meploxr oag givat
TIOAU OKANPO (SnAadn, dtav Byaivouv dhata amé Tnv mMAka

KaTA TN SIAPKELA TOU OISEPWHATOC), N AEITOUPYIA AUTOUATOU
KaBaplopoL TPETEL va Xpnolomoleital cuxvoTepa. BeBaiwBeite
411 n ouokeun amoouvdedei amd tnv mpila, OEoTe Tov emAoyéa
atpoU otn Béon «O», yepioTe To Soxeio vepoU €wg TV EvSeln
MAX, unv mpoobétete 01 1) AMNa péoa agardtwong oto Soxeio
vepoU, eMAEETE TN péylotn Beppokpacia o1depwaTog, ouvdEaTe
T0 QI 0TV TPICa, HONG PR oeL N €VEEIEn I0XVOG AmocUVSETTE
70 0idepo amd v MPila, KPATAOTE To GiIdEPO TIAVW Ao TO
VEPOXUTN, TTATAOTE KAl KPATHOTE TTOTNHEVO TO KOUUTT{ AUTOMOTOU
KaBaPIopHOU Kal avaKIVAOTE armald To Gidepo aploTepd Kat

Se€1d. Amd tnv mdka Ba Byet atpog Kat BpacTd vepo, ou Ba
CUUMAPACUPOLV TIG aKABAPaiEg Kat Ta ANATA (EGV UTTAPXOLV).
ATTENEUOEPWOTE TO KOUUTT AUTOATOU KABAPIGUOU ONIG
£€avtAnBei dAo To vepd amo To doxeio. Emavadete tn Siadikacia
QUTOHATOU KABAPIOHOU €AV TO GidEPO EEAKONOUBE] va TTEPIEXEL
TIOM\EG akaBapoies. Metd tn Sladikasia autopatou KaBaplopov,
ouvdEDTE TO QIG 0TV TPICa Kat agrioTe To 0idePo va (eoTabel
Y10 VO OTEYVWOEL N TIAGKQ, ArTOoUVOEDTE TO GidEPO amd TNV

TPI{a LONIC PTACEL 0TN PUBHIoHEVN BEPOKPATIA OIOEPWHATOC,

HETaKIVAOTE To (0TS 0idePO amald mavw améd éva KopuAaT
HETAXEIPIOUEVOU UPACHATOG VIO VOl OPAPECETE TUXOV NeKESEG
VEPOU TIOU UITOPE( VAl £X0UV OXNMATIOTEL TNV TINGKQ, APrOTE TO
0iSEPO VA KPUWOEL TIPIV TO AMOONKEVOETE.

2Y2THMA KATATOY 2TAZIMATOX

1. 200TNHa KATA Tou oTa&iMaTog, TO OT0I0 OXESIACTNKE YIa TNV
auTOHATN armotpor SlapPEONG VEPOL amd TNy MAAKa dtav To
0idepo ival TOAV KpLO.

2. Katd tn xprion, To cUoTNHa KaTd Tou OTa&{laTog Umopei va
ekmEUPEL Evav Suvatd Ao KNIK, 16iwg otav ipoBeppaivetar ry
OTaV KPUWVEL AUTO €ival amoAITwE pUCIOAOYIKO Kall Seixvel Ot
T0 oUOTNHA AEITOUPYE OWOTA.

2Y2THMA KATATON AAATQN

To EVOWHATWHUEVO PUOIYYIO KATA TwV AAATWV OXESIAOTNKE yia
Va HEIWVEL TN CUCOWPELON AAGTWV TTOU TTAPOUCIAETAL KATA
N S13PKELQ TOU CI8EPWHATOC LE aTpd. AuTo Ba mapateivel Tn
Sidpkela {wng Tou oidepou. QoTO00, CNUEWOTE OTL TO YUTTYYI0
Katd Twv adtwv Sev Ba oTAUATHOEL EVIEAWG TN PUOIKH
Sladikacia cuoowWPeVONG ONATWV.

Mivakag puBuiocswv Beppokpaaiag kal atuov

Npocoxn: % Ynodeikviel 4Ti To Upacua dev c1depwvetat
Obnyieg eTikétag TOMmog LPACHATOG KukAIkoG emhoyéag Beppootatn
a Néov MIN (ehé.)
Meta&t
@ Mo\
@ BapBaxt
Awo, Qv MAX (pey)

KAGAPIZMO2 KAI 2 YNTHPH>H

Mptv amd Tov KaBapiopo, amocuVSESTE To YIG ammd TNV TIPI{a Kat agrjoTe TO GIGEPO VA KPUWOEL APKETA.
1. ZKOUTTOTE TNV MAAKA UE éva vwrid avi kat éva amald (uypd) KaBapIoTIKO.

. EQv KOMN\|ooULV iveg 0TV TAAKQ, XPNOILOTIOINOTE éva VWO Tiavi Je U8 yla va OKOUTTIOETE TN TAGKA.

2
3. MoTE pn XPNOIHOTIOINOETE IoXUPA OEIVA I} AAKONKA KABAPIOTIKG, Y10 VA NV KATAOTPAPE N TTAGKAL.
4

. Eav ta dhata ppd&ouv Ty omr atpou, apatpéoTe Ta GAATA Pe ia 08oVTOYAUQISa: NV TIPOKAAESETE (NG OTNV EMEPAVELD TNG

TIAGKOG,

wv

BéoTe Tov emAoyéa atpol otn Béon «O».
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. Xtnpi&te 1o 0idePO 0TN BACHN TOU KAl APrOTE TO VA KPUWOEL APKETE, £V Tw PETAEL adeldoTe To undAolmo vepd amod To Soxeio Kat




ATIAEC uEBODOI ETTIOKELNG

MpéBAnua

MOavég artieg

Métpo avtipeTwmong

H Beppokpacia Sev apkein
ival umepBoAkd uPnAi

O emoyéag Beppootatn Bpioketal oe AdBog
B¢on 1 1o oidepo Sev eiva otnv Tpila

AlopBwote T B€on Tou emhoyéa BeppooTtatn
Kot eENéyETe £dv To 0idePO gival ouvdeSEEVO
otnv mpida.

Agv Byaivel aTUOG 1) UTTAPKEL
Slappory vepou

O emoyéag BeppooTaTn £xel opIoTEl 0T Béon
MIN

©éote Tov emAoyéa BeppooTdtn otV
anartoupevn Béon.

Aev mapdyetat purry atpoL oute
KEBETOG ATOG

H Aertoupyia (kaBetnc) purmrig atpou éxel
XpPnotpomotnBei oA cuxvA o€ TTONU CUVTOHO
XPOVIKO S1dotnpa. To oidepo Sev givat apKetd

(eoto

JuvexioTe To O16épwpa og opt{ovTia B€on Kat
TIEPIUEVETE NiyO TIPIV XPNOIOTTOIROETE Qv TV
(KABeTN) U aTHOU

Awappori vepou amd Tnv MAGKa

O emhoyéag BepooTATn BPIOKETAL EKTOG
£0POUG ATHOU.

©£0Te Tov emAOYER BEPOOTATN OTO EVPOG
atpou.

H Beppokpacia Sev givat akOpa apKeTd UPNA.

Avoi€Te To Koupmi aTpoU pdvo Ao ofrjoetn
£vOEIKTIKNA Auyvia.

To vepd unepBaivel Tn péylotn otadun

ASEIGOTE TO UTOAEITOEVO VEPD

oAU Niyog aTpog

ENéyée edv o emhoyéag atpou Bpioketal otn
owotr Béon.

©éote Tov emAoyEa atpol oTn owoTr Béon.

H orm) atpou éxel ppayei.

KaBapiote tnv onm pe amooTtaypévo vepo.

MoAU Niyo vepd oto Soxeio vepou

lepiote 1o Soyeio pe vepd

Aev Pekalel vepd

Agv untdpyel apKeTH Tieon | aépag oto
E0WTEPIKO

MiéoTe TO AKPOPUOIO PEKAGHOU HE TO XEPL KAl
TIOTAOTE TO KOUTTE PEKACHOU OPKETEG POPES
OUVEXOUEVA.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdon: AC 220V - 240V
Juxvotnta: 50Hz-60Hz
loxuc: 2600W

Opbry andppiPn TOL TPOIOVTOC:

hi¢

AuTr n opavon uMoSEeIKVUEL OTL AUTO TO TTPOIOV eV Ba TTPETTEL VAL ATTOPPITTTETAL e ANAA OIKIOKA amoppippata o€ OAOKANPEN TNV EE. MNa
va ano@euxBouv mbavég {npiég oto mePIBEANOV fj TNV avBpwmvn uyeia armd Ty aveEEAeykTn SIABE0N AmoPPIUHATWY, AVOKUKAWOTE
To UMTELBULVA YO VA TIPOWBNOETE TNV AEIPOPO EMAVAXPNCIUOTIOINGCN TWV UNIKWV TTOPWV. Na VA EMOTPEPETE TN UETAXEIPIOUEVN
OUOKEUN) 00G, XPNOIUOTIOIOTE TA CUCTAKATA EMOTPOPAG KAl GUANOYNG 1) EMKOIVWVAOTE UE TO KATAOTNHA MAVIKIG TIWANCNG oo To
OTI0{0 AYOPACTNKE TO TIPOIOV, KABWG UMOPOUV VA TIAPOUV AUTO TO TIPOIOV YIa AGPAAr TTEPIBANNOVTIKF) avakUKAWGON
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domacinstvo.
Prije upotrebe pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu.

PAZNJA! VRUCA POVRSINA!

SIGURNOSNE UPUTE

1. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te
osobe s umanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, kao i osobe bez iskustva i znanja, ako
su pod nadzorom ili su im dane upute o sigurnom
koristenju uredaja te ako razumiju moguée opasnosti.

2. Djecu treba nadzirati kako bi se sprijecilo da se igraju

s uredajem.

3. Djeca ne smiju Cistiti uredaj ni provoditi njegovo

odrzavanje bez nadzora.

4. Drzati glacalo i njegov kabel izvan dohvata djece

mlade od 8 godina dok je uklju¢eno ili se hladi.

5. Glacalo ne smije biti ostavljeno bez nadzora dok je
priklju¢eno na elektri¢nu mrezu.

6. Glacalo treba koristiti i postaviti na stabilnu povrsinu.

7. Kada se glacalo postavlja na postolje, osigurajte da je
povriina na kojoj se nalazi postolje stabilna.

8. Glacalo se ne smije koristiti ako je palo, ima vidljiva
osteéenja ili curi voda.

9. Prije punjenja spremnika vodom (za parna glacala ili

ona s moguénoscu prskanja) iskljucite utikac iz utiénice.

0. Glacalo koristite isklju¢ivo za gla¢anje tkanina na dasci
za glacanje.
1. Radi zastite od opeklina ili ozljeda, ne glacajte niti
koristite paru na tkaninama koje su na tijelu.
. Glacalo uvijek iskljucite prije priklju¢ivanja ili
isklju¢ivanja iz uti¢nice. Nikada ne povlacite kabel -
primite utika¢ i izvucite ga.

SPECIFIKACIJA

M

odel: IR301BL

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Ne dopustite da kabel dode u dodir s vruéim
povrsinama. Pric¢ekajte da se glacalo potpuno ohladi
prije odlaganja.

Uvijek iskljucite gladalo iz uti¢nice prije punjenja ili
praznjenja vode i kada nije u uporabi.

Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, ne
koristite glacalo ako je kabel osteéen, ako je palo ili je
osteceno. Za popravke se obratite ovlastenom servisu.

Potreban je stalni nadzor kada uredaj koriste djeca ili
se nalaze u njegovoj blizini. Ne ostavljajte glacalo bez
nadzora dok je uklju¢eno ili na dasci za glacanje.

Opekline se mogu dogoditi dodirom vruéih metalnih
dijelova, vruce vode ili pare. Vruc¢a voda moze iscuriti iz
glacala - budite oprezni prilikom punjenja ili okretanja
glacala.

Radi zastite od opeklina ili ozljeda, nemojte usmjeravati
paru prema tijelu tijekom glacanja.

Glacalo mora biti stabilno tijekom uporabe. Kada se
postavlja na postolje, osigurajte da je povrsina stabilna.
Prije prve upotrebe, provjerite da li napon na tipskoj
plo¢ici odgovara mreznom naponu u vasem domu.
Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu tekucinu.
Naslage ili minerali u vodi dovest ¢e do stvaranja vlage
i blokiranja rupe na plodi, pa je preporudljivo koristiti
destiliranu vodu.

Ne koristite vodu sa kemijskim sredstvom protiv
kamenca

Funkcije: Suho / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje pare / Vertikalna para / Samociséenje / Protiv kamenca / Protiv kapanja.
Parametri: 220-240V~, 50-60Hz, 2600W

28



OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1. U pegli je malo tekucine zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ce prestati.

2. Prije prve upotrebe uklonite naljepnicu ili zastitnu foliju
sa ploce. Ocistite potplat mekanom krpom.

DIJELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uvjerite se da je pegla isklju¢ena i da je kotaci¢ termostata
u polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se
naprijed za priblizno 45 stupnjeva i ulijte vodu u otvor za
punjenje vode do MAX poloZaja spremnika za vodu.

Vertikalna para

“ Burst of Steam” se takoder moze primijeniti kada drzite
peglu u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje
nabora sa visece odjece, zavjesa itd.

Suho peglanje

1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema naljepnici za pranje razli¢ite odjece, podesite to¢nu
temperaturu za peglanje da biste zapoceli peglanje.

Parno peglanje:

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete tipku termostata na MAX polozaj
prema indikatoru temperature, bit ¢e dostupno parmno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

3. Odrzavajte potplat glatkim: izbjegavajte jak kontakt sa
metalnim predmetima.

Ploca za peglanje
Mlaznica za prskanje
Spremnik za vodu
Poklopac za punjenje vode
Tipka za prskanje

Tipka za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabel
Zadniji poklopac

Indikator lampica

Self cleaning

Kontrola pare

I T AT ITOmTMmmMmOgOw>»

Kontrola temperature

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povecaite izlaz pare
pritiskom na birac pare i smanijite izlaz pare naprijed.

@ OPREZ!

Sinteticka tkanina, najlon, sinteticka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod ostrih rubova i teskih tkanina.
Pritiskom na tipku “Burst of Steam” sa ploce se emitira
intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tijekom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebao bi postojati odmor

od 5 sekundi izmedu pritiska tipke za paru. Da biste
sprijecili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte tipku za paru
neprekidno duze od 5 sekundi. Takoder omogudite interval
od najmanje jedne minute prije nego §to primijenite ovu
funkciju rasprsivanja pare.

Metode prskanja:

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na tipku za prskanje
nekoliko puta, rublje se moze poprskati. Uvjerite se da u
spremniku ima dovoljno vode.
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SELF-CLEANING

Koristite funkciju samociséenja jednom u dva tjedna. Ako

je voda u vasem podrugju veoma tvrda (tj. Kada pahuljice
izlaze iz ploce tijekom peglanja), funkciju samogis¢enja treba
koristiti ¢esce.). Uvjerite se da je uredaj iskljuéen iz struje,
postavite bira¢ pare u polozaj ,O", napunite spremnik za
vodu u MAX polozaj, nemoijte stavljati ocat ili druga sredstva
za ¢iscenje u spremnik za vodu., Odaberite maksimalnu
temperaturu peglanja, stavite utika¢ iz zidne utiénice,
iskopcajte peglu kada se upalja¢ indikatora napajanja

ugasi, drzite peglu iznad sudopera, pritisnite i drzite tipku za
samociscenje i lagano protresite peglu lijevo-desno. Para i
kipuca voda ée izadi sa ploce, necistoce i ljuskice (ako ih ima)
e se isprati. Otpustite tipku za samociséenje ¢im se potrosi
sva voda u spremniku. Ponovite postupak samociséenja

ako peglai dalje sadrzi puno nedistoca. Nakon postupka
samociscenja, utaknite utikac u zidnu utinicu i pustite da

se pegla zagrije kako bi se plo¢a osusila, iskopéajte peglu
kada dostigne zadanu temperaturu za peglanje, lagano

premjestite vrucu peglu preko komada upotrebljene tkanine
da biste uklonili mrlje od vode koje su se stvorile na plodi,
pustite da se pegla ohladi prije nego $to je odlozite.

ANTI DRIP

1. Sustav protiv kapanja, koji je dizajniran da sprijeci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tijekom upotrebe, sustav protiv kapanja moze emitirati
glasan zvuk skljocanja, posebno tijekom zagrijavanja ili
tijekom hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da
sustav pravilno radi.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tijekom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vijek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da ulozak protiv kamenca nece u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

Tablica temperature i vrste materijala

Paznja: & Oznacava da tkanina nije za peglanje
Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
@ Vuna
Pamuk
@ Posteljina, traper MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije ¢iS¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ¢iscenje.

Ako su vlakna zaljepljena za plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa octom.

Nikada ne upotrebljavajte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili ploc¢u.

2.
3
4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ac¢kalicom; ne ostecujte povrsinu ploce.
5.

Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite tipku

za paru u polozaj "O".
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Jednostavne metode popravka

Problem

Moguci razlozi

Rjesenja

Nema dovoljno topline ili

je previse topline

Okrenite kotaci¢ termostata ili ga
iskljucite

Ispravite kotaci¢ termostata u polozaju i
provjerite da li je pegla priklju¢ena

Nema pare ili curi

Termicki kotaci¢ postavljen je na MIN

Podesite kotaci¢ termostata na Zeljeni polozaj.

Nema naleta pare ili nema

vertikalne pare

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruca

Nastavite peglati u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vrijeme prije ponovnog
koristenja funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Curenje vode sa plo¢e

Postavite kotacic¢ termostata van opsega
pare.

Podesite kotacic¢ termostata prema opsegu
pare.

Toplina jos uvijek nije dovoljna

Tipku za paru otvorite tek nakon $to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni polozaj

Prospite preostalu vodu

Malo pare

Provjerite da li je bira¢ pare na
ispravnom mjestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuce mjesto.

Parna rupa je blokirana.

Odistite rupu destiliranom vodom.

Premalo vode u spremniku za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema prskanja

Nema dovoljno pritiska ili zraka
unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
tipku za prskanje nekoliko puta neprekidno.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz

Snaga:

2600W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

hid

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kuénim otpadom u cijeloj EU. Da biste sprijecili
mogucu stetu po okoli§ ili zdravlje ljudi zbog nekontroliranog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovirali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koristeni uredaj, koristite sustave za vraéanje i
prikupljanje ili se obratite trgovcu kod kojega je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.

31



HASZNALATI UTMUTATO

Kizarélag haztartasi hasznalatra.

Hasznalat el&tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati dtmutatét.

VIGYAZAT. FORRO FELULET!

BIZTONSAGI UTASITASOK

—
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. Ezt a késziiléket 8 évnél idGsebb gyermekek,

valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalattal és
tudassal nem rendelkez& személyek hasznalhatjak,
amennyiben feligyelet alatt allnak, vagy a késztilék
biztonsdgos hasznalatard| dtmutatast kaptak, és
megértik a hasznalattal jaré veszélyeket.

. A gyermekeket feltigyelni kell annak érdekében, hogy

ne jatszanak a késztilékkel.

. Tisztitast és karbantartast gyermekek csak felligyelet

mellett végezhetnek.

Avasaldt és annak kdbelét tartsa tavol 8 év alatti
gyermekektdl, amikor a késziilék be van kapcsolva
vagy hil.

. Avasalét nem szabad feltigyelet nélkiil hagyni, ha az

elektromos hélézatra van csatlakoztatva.

. Avasaldt stabil feliileten kell hasznalni és elhelyezni.

. Amikor a vasalét az allvanyra helyezi, gy6z8djon meg

arrol, hogy az éllvany alatti felllet stabil.

. Avasalét nem szabad hasznalni, ha leesett, lathatod

sériilés van rajta vagy szivarog.

. A hélézati csatlakozét ki kell hiizni a konnektorbdl,

miel6tt a viztartalyt megtolti vizzel (g6zo18s vagy
vizpermetez§ vasalok esetén).

. Avasalét kizarélag eredeti rendeltetése szerint, textiliak

vasalaséra hasznalja vasalédeszkan.

. Egési sériilések elkeriilése érdekében ne vasaljon és

ne hasznéljon gézt olyan ruhan, amely a testen van.

. Avasalét mindig ki kell kapcsolni, miel&tt a halézatra

csatlakoztatja vagy levélasztja. Soha ne a kébelnél fogva
hutzza ki, hanem a csatlakozét fogja meg.

MUSZAKI ADATOK

Modell: IR301BL
Funkcidk: Szaraz / g6z / permetezés / nagy nyomasu géz / permetezé géz / fuiggdleges géz / dntisztitas / vizkémentesités /
cseppmentes funkcié

Paraméterek: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
22.

23.

Ne engedje, hogy a kébel forré felllettel érintkezzen. A
késziilék teljes lehdlése utan tarolja el.

Mindig htzza ki a vasalét a konnektorbdl vizfeltoltés,
vizleeresztés elétt, illetve ha nem hasznélja.

Elektromos dramlités veszélyének elkerilése
érdekében ne hasznélja a vasaldt, ha a kdbele sérdilt,
ha leesett vagy sérllt. Javitdshoz forduljon hivatalos
szervizhez.

Mindig biztositson feltigyeletet, ha gyermekek
hasznéljék a késziiléket, vagy a kozelében tartdzkodnak.
Ne hagyja a vasalét Srizetlendl, ha be van dugva, vagy
a vasalddeszkan van.

Egési sériléseket okozhatnak a forré fémrészek, forrd
viz vagy g&z. Forré viz szivaroghat ki a vasalobdl -
legyen 6vatos feltoltés vagy megforditas kdzben.

A g&zt ne irdnyitsa a teste felé vasalas kdzben, hogy
elkertlje a sérilést vagy égést.

Avasaldénak hasznalat kézben stabilnak kell lennie.
Amikor az éllvanyra helyezi, ellendrizze, hogy az allvany
alatti felulet stabil-e.

Az elsé hasznélat elétt ellendrizze, hogy az adattablan

feltiintetett fesziiltségérték megfelel-e az On
otthonédban 1évé halozati fesziiltségnek.

Soha ne meritse a vasalét vizbe vagy mas folyadékba.

Avizben |évé asvanyi anyag lerakédashoz, vizkd
keletkezéséhez vezet, amik eltémiti a nyilasokat, ezért
ajanlatos ioncserélt vizet hasznalni.

Ne hasznéljon kémiailag vizk6mentesitett vizet.



AZ ELSO HASZNALATRA VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

1. Avasaldban a tesztelés miatt egy kevés folyadék
maradhat, a vasalé elsé bekapcsoldskor emiatt enyhén
g8zdlhet, am rovid idé elteltével ez megszinik.

2. Az els6 hasznélat elétt tavolitsa el a talplemezrdl a

A KESZULEK BEMUTATASA

4

E J

Feltoltés vizzel

Gy8z8djon meg réla, hogy a vasalé ki van hizva a
konnektorbdl, és a hémérsékletszabalyozd MIN allasban
van. Helyezze a vasalét a saroktdmaszra, dontse eldre kb.
45 szégben, és 6ntson vizet a vizfeltolts nyilasba a viztartaly
MAX allasaig.

Fliggdleges gbz
“Burst of Steam” g&zolés akkor is alkalmazhato, ha a vasalét

figgéleges helyzetben tartja, ez hasznos a felakasztott
ruhdk, figgonyok stb. gylirédéseinek eltavolitasdhoz.

Szaraz vasalas

1. Allitsa a gbzvélasztét az O (=No Steam) allasba

2. Akilonbozd ruhdk mosasi cimkéjének megfeleléen
éllitsa be a megfeleld vasalasi h6mérsékletet a vasalas
megkezdéséhez.

Vasalas gézzel

1. Toltse fel a tartalyt vizzel.

2. Dugja be a késziiléket a konnektorba.

3. A h8szabalyzét allitsa MAX &llasba, ilyenkor a gézfunkcié
rendelkezésre all, ellenkezd esetben viz szivaroghat a
talplemezbdl.

4. Amint a visszajelzd kialszik a késziilék elérte a kivant
h&mérsékletet.

matricat vagy a véddsfoliat. Tisztitsa meg a talplemezt
egy puha ruhaval.

3. Tartsa a talplemezt tisztan és dvja a feluletét, kerilje a
fémtargyakkal valé érintkezést.

Vasalétalp
Vizpermetezd flvdka
Viztartaly
Viztartalyfedél
Permetezé gomb
Gézolés gomb
Markolat
Vezetékvédd
Hatso boritas
Visszajelz& lampa
Ontisztitds gomb

Gd&zmennyiségszabalyzé gomb

I T AT I 6OmMmMmoOOwr»

Hémérsékletszabalyzé gomb

5. Allitsa be a kivant g6zmennyiséget a gomb (K)
segitségével.

(1) FGYELEM!

A szintetikus szbvet, a nejlon, a szintetikus selyem és a
selyem kérosodnak a g&z hatasara.

Burst of Steam

Ez a funkcié nagyon hasznos a kemény gy(irédések és nehéz
szévetek esetén. A "Burst of Steam” gomb megnyomasaval
egy intenziv gézmennyiséget bocsét ki a talplemezbdl.

A g6zlokés funkcid csak magas vasalasi h6mérsékleten
torténd vasalas kozben hasznalhatd. Az optimélis
eredmény érdekében a gézgomb két megnyomasa

kozott 5 masodperc sziinetet kell tartani. A talplemezbd|
t6rténd vizszivargas elkerllése érdekében ne nyomja meg
a gézgombot folyamatosan 5 mésodpercnél tovabb. A
bekapcsolast kévets elsd gézolésnél vérjon legaldbb egy
perc, amig a készlilék megfelelGen bemelegszik.

Permetezési mddszerek

A permetezé gomb barmilyen hémérsékleten hasznalhato.
Ugyeljen arra, hogy elegends viz legyen a viztartélyban.
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Ontisztitas

Kéthetente egyszer hasznalja az dntisztitd funkciét. Ha az On
lakéhelyén nagyon kemény a viz, akkor ajanlott gyakrabban
kell alkalmazni. Gy6z8djon meg rola, hogy a késziilék ki

van hiizva a konnektorbdl, majd allitsa a g6zvalasztét az

"O" &llasba, toltse fel a viztartalyt a MAX &llésig. Ne tegyen
ecetet vagy mas kezelSszert a viztartdlyba. Valassza ki a
maximalis vasalasi hémérsékletet, dugja be a konnektorba,
majd huzza ki, amikor visszajelz& lampa kialudt és tartsa a
készlléket a mosogaté folé. Tartsa lenyomva az dntisztitd
gombot, és dvatosan rézza ide-oda a vasalét. A géz és a
forré viz a vasalétalpbdl tavozik majd. Engedje el az dntisztitd
gombot, amint a tartalyban [évé 6sszes viz elfogyott.
Ismételje meg az Ontisztitasi folyamatot, ha a vasalé még
mindig sok szennyez&dést tartalmaz. Az dntisztitasi folyamat
utdn dugja a villdsdugdt a konnektorba és hagyja a vasalét
felmelegedni, hogy a vasalétalp megszaradjon, majd

huzza ki a késziiléket, amikor elérte a beallitott vasalasi
hémérsékletet. A forré vasalét Gvatosan mozgassa at egy
hasznalt ruhadarabon, hogy eltavolitsa a vasalétalpon
esetleg keletkezett vizfoltokat, hagyja a vasalét kihdilni,
mielétt letarolja.

CSEPPMENTESSEG

1. Arendszer Ggy van kialakitva, hogy automatikusan
megakadalyozza a viz kiszivargasat a talplemezbdl, ha a
vasalé tul hideg.

2. Hasznélat kdzben a csepegésgatld rendszer hangos
kattogd hangot adhat ki, kiilondsen a felmelegedés vagy
a lehilés soran. Ez teljesen normalis, és azt jelzi, hogy a
rendszer megfelel6en mikadik.

ViZKOMENTES KIALAKITAS

Abeépitett vizk elleni sz(irét Ggy tervezték, hogy
csokkentse a g&zzel torténd vasalas soran keletkezd vizks
felhalmozddasat. Ez meghosszabbitja a vasalo élettartamat.
Felhivjuk azonban a figyelmét, hogy a vizké elleni szliré nem
allitia meg teljesen a vizkd természetes felhalmozodasanak
folyamatat.

Hémérséklet és gézmennyiég szabélyzésa

Figyelem: Eﬂ Jelzi, hogy a szévet nem vasalhaté
Utasitasok a cimkén A szbvet tipusa H&mérséklet
a Nylon MIN
Selyem
@ Gyapju
Pamut

(swo\

Vaszon, farmer

MAX

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas elStt huzza ki a dugdt a konnektorbdl, és hagyja, hogy a vasald kellsképpen lehdiljon.
1. Tordlje le a talplemezt egy nedves ruhéval és egy nem surolé hatésu (folyékony) tisztitdszerrel.

Ha a ruhaszélak a talplemezre tapadtak, térolje le azt egy ecetes, nedves ruhaval.

2.
3. Soha ne hasznaljon erés savat vagy ligot a tisztitdshoz.
4.

Ha a vizks eltémiti a gSznyilast, tavolitsa el azt egy fogpiszkaloval; de vigydzzon, hogy kézben ne sértse meg a talplemez

feluletét.

5. Allitsa fel a vasaldt, hagyja, hogy kellsképpen lehiljén, és kdzben éntse ki a maradék vizet a tartalybdl, a gézgombot

allitsa "O" allasba.
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Egyszeril hibaelharitas

Probléma

Lehetséges ok

Mi a teendd

Nem eléggé vagy tul
meleg

Rosszul kivalasztott héfok, vagy a késziilék
nincs megfelelGen csatlakoztatva az
4ramforrashoz.

Allitsa be a megfelels héfokot, ellendrizze a
csatlakozast.

Nincs g6z vagy
szivarog a viz

A termosztat tarcsa MIN allasba van éllitva

Allitsa a termosztat tarcsét a kivant pozicidba

Nincs g&z, vagy nincs
fuggsleges géz

A (fuggéleges) g&zkitorés funkcidt tl

gyakran hasznaltdk nagyon révid idén beldil.

Avasalé nem elég forré

Folytassa a vasalast vizszintes helyzetben, és varjon
egy kicsit, miel6tt Ujra hasznalna a (figgdleges)
g&zkiaramlas funkciot

Viz szivérog a

G&zolési tartomanyon kiviili hEmérséklet

Allitsa magasabbra a hémérsékletet

Nem elég meleg a vasald

Csak azutan hasznalja a géz6lés funkciét, hogy a
késziilék elérte a miikodési hémérsékletét

Tul kevés a viz

talplemezré|
Aviz a max. allasnal tobb Ontse ki a felesleges vizet.
Ellendrizze, hogy a gézvélaszté a megfeleld (114 P .
gyag 9 Allitsa be a g&zvélasztét.
helyen van-e
Kevés a g6z o L 2
9 Tisztitsa ki a furatot desztillalt vizzel

Nem elegendd a nyomas

Toltse fel a tartalyt

Nincs permetezés

No enough pressure or air inside

Nyomja meg kézzel a széréfejet, és nyomja meg a
permetezd gombot tobbszor.

SPECIFIKACIOK

Feszlltség: AC 220V - 240V~

Frekvencia: 50Hz-60Hz

Teljesitmény: 2600W

HULLADEKKEZELES:

hi4

Afenti szimbdlum azt jelzi, hogy a helyi térvényeknek és elSirasoknak megfeleléen a készlléket a haztartasi

hulladéktol elkilonitve kell a hulladékba helyezni. Ha a termék eléri élettartama végét, vigye a helyi hatésagok éltal
kijelolt gydjtépontra. A késziilék elkilonitett médon térténd gy(ijtése és Ujrahasznositasa segit megdvni a természeti
eréforrasokat, és biztositja, hogy az Ujrahasznositas az emberi egészség és a kdrnyezet védelmével sszhangban
torténjen. A termék Ujrahasznositasa érdekében tovabbi informéaciéért forduljon az illetékesekhez, a helyi hulladékgy(ijté
szolgéltatohoz vagy ahhoz az lizlethez, ahol a terméket megvasarolta.
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ITA

MANUALE DI ISTRUZIONI

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini

—

N

w

o

o~

~

oo

hel

Solo per uso domestico.

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima dell'uso.

ATTENZIONE! SUPERFICIE CALDA!

di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o prive
di esperienza e conoscenza, se sorvegliati o istruiti
sull'uso sicuro dell'apparecchio e se comprendono i
rischi potenziali.

. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che

non giochino con l'apparecchio.

. La pulizia e la manutenzione non devono essere

effettuate da bambini senza supervisione.

. Tenere il ferro da stiro e il suo cavo fuori dalla portata

dei bambini di eta inferiore a 8 anni quando & acceso o
in fase di raffreddamento.

Il ferro da stiro non deve essere lasciato incustodito
mentre & collegato alla rete elettrica.

. Il ferro deve essere utilizzato e posizionato su una

superficie stabile.

. Quando si posa il ferro sul supporto, assicurarsi che la

superficie su cui poggia il supporto sia stabile.

. Il ferro non deve essere utilizzato se & caduto, presenta

danni visibili o perde acqua.

. La spina deve essere scollegata dalla presa prima di

riempire il serbatoio dell'acqua (per ferri da stiro a
vapore e ferri dotati di funzione spray).

. Usare il ferro solo per lo scopo previsto, ovvero stirare

tessuti su un‘asse da stiro.

. Per proteggersi da scottature o lesioni, non stirare né

usare il vapore su tessuti indossati sul corpo.

. Il ferro deve essere sempre spento prima di collegarlo

o scollegarlo dalla presa. Non tirare mai il cavo per
scollegarlo; afferrare la spina e tirare.

SPECIFICHE

Modello: IR301BL
Funzioni: Asciutto / Vapore / Spruzzo / Getto di vapore / Vapore verticale / Autopulizia / Anticalcare / Anti-goccia
Parametri nominale: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W
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Non permettere che il cavo tocchi superfici calde.
Attendere che il ferro si raffreddi completamente prima
diriporlo.

Scollegare sempre il ferro dalla presa prima di riempire
o svuotare lacqua e quando non & in uso.

Per evitare rischi di scossa elettrica, non usare il ferro
con il cavo danneggiato, se & caduto o danneggiato.
Per la riparazione, rivolgersi a un centro assistenza
autorizzato.

E necessaria una sorveglianza costante quando questo
apparecchio & usato da o vicino a bambini. Non
lasciare il ferro incustodito mentre & collegato o sulla
tavola da stiro.

Le ustioni possono essere causate dal contatto con
parti metalliche calde, acqua calda o vapore. Lacqua
calda puo fuoriuscire dal ferro. Prestare attenzione
durante il riempimento o l'inclinazione del ferro.

Per proteggersi da scottature o lesioni, non dirigere il
vapore verso il corpo durante la stiratura.

Il ferro deve essere stabile durante 'uso. Quando si
posiziona sul supporto, assicurarsi che la superficie sia
stabile.

Prima di utilizzarlo per la prima volta, verificare se il
valore della tensione sulla targhetta corrisponde alla
tensione di rete nella propria abitazione.

Non immergere mai il ferro in acqua o in altri liquidi.
| depositi o i minerali presenti nell'acqua possono
causare la formazione di incrostazioni e ostruire i fori
del vapore, pertanto si consiglia di utilizzare acqua
distillata.

Non utilizzare acqua con sostanze chimiche per il
descaling.



PRECAUZIONI PER IL PRIMO UTILIZZO

1. A causa dei test, potrebbe esserci una piccola quantita
diliquido nel ferro, e potrebbe rilasciare leggermente
vapore quando viene acceso per la prima volta. Dopo
poco tempo, cio si fermera.

2. Prima di utilizzarlo per la prima volta, rimuovere

eventuali adesivi o pellicole protettive dalla piastra del
ferro da stiro. Pulire la piastra con un panno morbido.

3. Per mantenere la piastra liscia: evitare il contatto con
oggetti metallici duri.

NOME DEL COMPONENTE

o

Riempimento dell'acqua

Assicurarsi che il ferro sia scollegato dalla presa e che

la manopola del termostato sia posizionata su “MIN".
Posizionare il ferro sul suo supporto, inclinandolo
leggermente in avanti di circa 45 gradi, e versare l'acqua
nell'apertura di riempimento dell'acqua fino a raggiungere
la posizione "MAX" del serbatoio dell'acqua.

Vapore Verticale

“Il getto di vapore” pud essere applicato anche tenendo
il ferro in posizione verticale, cio & utile per eliminare le
pieghe da abiti appesi, tende, ecc”

La stiratura a secco

1. Impostare il selettore del vapore sulla posizione O (=
Senza vapore)

2. In base all'etichetta di lavaggio dei vari tessuti, impostare
la temperatura di stiratura corretta per iniziare la stiratura.

Stiratura a Vapore

1. Riempire l'acqua nel ferro seguendo i metodi di
riempimento dell'acqua.

2. Collegare l'apparecchio alla presa elettrica.

3. Se si imposta la manopola del termostato solo alla
posizione MASSIMA in base all'indicatore di temperatura,
il ferro a vapore sara disponibile, altrimenti 'acqua
potrebbe fuoriuscire dalla piastra.

Piastra

Ugello spruzzatore d'acqua
Serbatoio dell'acqua

Coperchio di riempimento dellacqua
Pulsante di spruzzatura

Pulsante di vapore

Manico

I 6O M mogoO® >

Protezione del cavo flessibile

Copertura posteriore

Spia luminosa di alimentazione
Pulsante di autopulizia

Manopola di regolazione del vapore

LS

Manopola di regolazione della temperatura

4.Indica che la temperatura & pronta quando la spia
luminosa si spegne.

5. Impostare correttamente il selettore del vapore:
spingere il selettore del vapore indietro per aumentare
l'erogazione di vapore e spingerlo in avanti per ridurla.

@ ATTENZIONE!

| tessuti sintetici, il nylon, la seta sintetica e la seta non
possono essere utilizzati con il ferro a vapore, altrimenti
potrebbe danneggiare la finitura della superficie.

Getto di Vapore

Questa funzione & efficace per le pieghe difficili e tessuti
pesanti. Premendo il pulsante “Burst of Steam” (getto di
vapore), viene emesso un intenso getto di vapore dalla
piastra, che pud essere molto utile per rimuovere pieghe
ostinate. La funzione di getto di vapore pud essere utilizzata
solo quando si sta stirando a una temperatura elevata. Per
ottenere risultati ottimali, & consigliabile lasciare almeno

5 secondi di pausa tra una pressione del pulsante e I'altra.
Per evitare perdite d'acqua dalla piastra, evitare di premere
il pulsante del vapore in modo continuo per pit di 5
secondi. Inoltre, & consigliabile lasciare almeno un minuto
diintervallo prima di utilizzare nuovamente questa funzione
di getto di vapore.
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Metodi di Spruzzatura

A qualsiasi temperatura, premendo il pulsante di
spruzzatura alcune volte, & possibile inumidire il bucato.
Assicurarsi che ci sia abbastanza acqua nel serbatoio
dell'acqua per garantire un'adeguata spruzzatura.

Auto-Pulizia

Utilizzare la funzione di auto-pulizia una volta ogni due
settimane. Se I'acqua nella vostra zona & molto dura (ad
esempio, quando compaiono fiocchi dalla piastra durante
la stiratura), la funzione di auto-pulizia dovrebbe essere
utilizzata pit frequentemente. Assicurarsi che l'apparecchio
sia scollegato dalla presa elettrica, impostare il selettore
del vapore alla posizione "O" (spento), riempire il serbatoio
dell'acqua fino alla posizione “"MAX" e non mettere aceto

o altri agenti decalcificanti nel serbatoio dell'acqua.
Selezionare la temperatura massima di stiratura, collegare
la spina nella presa elettrica e scollegare il ferro quando

la spia di alimentazione si spegne. Tenere il ferro sopra

un lavandino, premere e tenere premuto il pulsante

di auto-pulizia e agitare delicatamente il ferro avanti e
indietro. Vapore e acqua bollente usciranno dalla piastra,
sciacquando via eventuali impurita e fiocchi (se presenti).
Rilasciare il pulsante di auto-pulizia non appena tutta l'acqua
nel serbatoio & stata utilizzata. Ripetere la procedura di
auto-pulizia se il ferro contiene ancora molte impurita.

Dopo la procedura di auto-pulizia, collegare nuovamente
la spina nella presa elettrica e lasciare che il ferro si riscaldi
per permettere alla piastra di asciugarsi. Scollegare il ferro
quando ha raggiunto la temperatura di stiratura impostata.
Passare il ferro caldo delicatamente su un pezzo di stoffa
usata per rimuovere eventuali aloni d’acqua che si sono
formati sulla piastra. Lasciare raffreddare il ferro prima di
riporlo.

ANTI GOCCE

1. Sistema anti-gocciolamento, progettato per evitare che
I'acqua fuoriesca dalla piastra quando il ferro & troppo
freddo in modo automatico.

2. Durante I'uso, il sistema anti-gocciolamento potrebbe
emettere un suono di clic molto forte, soprattutto
durante il riscaldamento o il raffreddamento. Questo
& perfettamente normale e indica che il sistema sta
funzionando correttamente.

ANTI CALCARE

Il filtro anti-scala integrato & progettato per ridurre
I'accumulo di calcare che si verifica durante la stiratura
a vapore. Questo contribuira a prolungare la durata del
ferro. Tuttavia, si prega di notare che il filtro anti-scala
non eliminera completamente il processo naturale di
formazione di calcare.

Tabella delle impostazioni di temperatura e vapore

=X

Attenzione:

Indica che il tessuto non si sta stirando correttamente.

Istruzioni sull'etichetta

Tipo di tessuto

Manopola del termostato

a Nylon MIN
Seta
@ Cotone
Lino, jeans MAX

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di pulire, scollegare la spina dalla presa di corrente e lasciare raffreddare sufficientemente il ferro da stiro.
1. Pulire la piastra con un panno umido e un detergente non abrasivo (liquido).

Se le fibre aderiscono alla piastra, utilizzare un panno umido con aceto per pulire la piastra.

2.
3. Non utilizzare acidi o alcali forti per evitare di danneggiare la piastra.
4.

Se il calcare ostruisce il foro del vapore, rimuovere il calcare con uno stuzzicadenti; evitare di danneggiare la superficie

della piastra.

5. Posizionare il ferro da stiro in piedi e lasciarlo raffreddare a sufficienza, nel frattempo svuotare eventuali residui d'acqua
dal serbatoio, impostare la manopola del vapore sulla posizione “O".
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METODI SEMPLICI DI RIPARAZIONE

Problema

Ragioni Possibili

Misura

Non abbastanza calore o Troppo
calore

Girare in modo improprio il selettore del
termostato o scollegare il ferro.

Correggere la posizione del selettore del
termostato e verificare se il ferro & collegato alla
presa di corrente.

Nessun vapore o Perdite

Il selettore del termostato & stato
impostato su MIN.

Regolare il selettore del termostato alla
posizione richiesta.

Nessuna espulsione di vapore
intenso o vapore verticale
disponibile

La funzione di vapore a "getto” (verticale) & stata
utilizzata troppo spesso in un breve periodo. Il
ferro non ¢ sufficientemente caldo.

Continuare a stirare in posizione orizzontale e
aspettare un po’ prima di utilizzare nuovamente
la funzione di vapore (verticale).

Perdita di acqua dalla piastra
(sottostante)

Impostare il selettore del termostato fuori dalla
posizione del vapore.

Impostare il selettore del termostato secondo la
portata del vapore.

Il calore & ancora insufficiente.

Aprire il pulsante del vapore solo dopo che la
luce indicatrice si & spenta.

L'acqua & al di sopra della posizione massima.

Versare lacqua rimanente.

Poca erogazione di vapore

Verificare se il selettore del vapore & nella
posizione corretta.

Impostare il selettore del vapore nella posizione
corretta.

Il foro del vapore & bloccato.

Pulire il foro con acqua distillata.

Troppo poca acqua nel serbatoio dellacqua.

Riempire il serbatoio dell'acqua.

Assenza di spruzzo d'acqua

Non abbastanza pressione o aria all'interno.

Premere il beccuccio spray a mano e
premere ripetutamente il pulsante spray.

SPECIFICHE TECNICHE

Voltage: AC 220V - 240V~
Frequenza: 50Hz-60Hz
Potenza: 2600W

La corretta eliminazione di questo prodotto:

hi¢

Questo marchio indica che questo prodotto non deve essere smaltito insieme ad altri rifiuti domestici nell'UE.

Per evitare possibili danni allambiente o alla salute umana derivanti dallo smaltimento non controllato dei rifiuti,

& necessario riciclarlo responsabilmente per promuovere il riuso sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il
dispositivo usato, si prega di utilizzare i sistemi di reso e raccolta o di contattare il rivenditore presso il quale & stato
acquistato il prodotto, poiché possono prenderlo in consegna per un riciclaggio ambientalmente sicuro.
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YHATCTBO 3A YTIOTPEBA

3a KopwucTeme 3a [OMaKMHCTBaA.

BHuMaTesHo npouunTajTe ro oBa ynaTcTeo 3a ynotpeba npeg Aa ro Kopucture.

BHUMAHME. XXELLUKA NMOBPLLUUNHA!

NHCTPYKUNW 3A BE3BEAHOCT

—

N

w

w

o~

. OBoj yper, Moxe fa ro Kopucrart felja Ha Bo3pacT

0f 8 roAMHM 1 MOCTapK, Kako v LA Co HamaneHu
HU3NUKM, CETUITHI MU MEHTaTHN CNOCOBHOCTY MK
CO HE[LOCTUT Ha UCKYCTBO U1 3Haerbe, [OKOJIKY Ce MOf,
HaA30P WM UM Ce AaAeH MHCTPYKLMK 3a e3beaHa
ynoTpeba v r1 pasbupaat NoTeHLMjasHUTE ONacHOCTU
noepsaxu co ynoTpebara.

. Jeuara Mopa aa bugat nog Hag3op 3a fa ce ocurypu

[eKa He urpaat co ypenoT.

. Yncrerseto n OfpP>XKyBarbeTO He cMmeart Ada rn

n3sefdyBaat fela b6es Hagzop.

[Jp>eTe ja nernata n Hej3nHWOT kaben noganeky of,
fodar Ha Aeua nomanu of, 8 roavHM Kora e BKIydeHa
nnu fjogeka ce naau.

. MNernata He cmee pa ce ocTaBa bes HaA3op foneka e

NpVIKNy4YeHa Ha eflekTpnyHata Mpexa.

. MNernara MOpa fa ce KOPUCTU 1 NOCTaByBa Ha

cTabunHa nospLunHa.

. Mpw nocTtaByBarbe Ha Nernata Ha HEj3MHWOT ApPXaY,

ocurypete ce aeka nospLUMHaTa e crabuiHa.

. He KopwucTteTe ja nernaTta ako e nagHarta, ako nma

BNOINBW OLUTETYBaHba UM ako NMpoTeKyBa.

. MpuknyyokoT Mopa Aa ce M3BaaM Of WTeKep Npea,

NoSIHEHE Ha Pe3epPBOapPOT CO BOAa (Kaj NapHW nernun un
Nernv co npckaska).

. Kopucrete ja nernata camo 3a HejsvHaTa HameHa -

nersiarbe TKaeHHW Ha gacka.

. 3a ga ce 3aWTUTUTE Of, n3ropeHnumn nnn nospena, He

nernajTe N He KopucTeTe napea Ha TKaeHHW gonexka
Ce Ha TenoTo.

. MNernata cekorawwu Tpe6a Aa ce ncknydv npeq na

Ce MPWIKY4YU v NCKIYy4n o[, LWTekep. Huikoraw
He BfieveTe 3a kabenor - ¢aTeTe ro NPUVKIy4OKOT 1
nosseyeTte.

CIELIOUKALIAN

Mogen: IR301BL
Oyrkuun: Cysa/ napea/ cnpej/ npckarbe / npckakse Napea / BepTukanHa napea/ caMouncTerse / aHTu Kanumym / aHTu
Kanerse/ aHTuM Gurop

OueHeT napametap: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W

40

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

He nossonysajre kabenoT aa Aonupa eLukm
nospLunHW. [NovekajTe nernaTa LENOCHO fa ce u3naam
npep ckiaanparse.

Cekoralu vckydyBajTe ja nernata of Wwrekep npeg
NOJIHEHE MW NPa3Here Ha BoAaTa 1 Kora He ce
KopurcTL.

3a pa nsberHeTe eNekTpUYEH LLOK, He KopucTeTe ja
nersata ako KabesioT e OLWTeTeH, ako e nagHaTa uam
oliTeTeHa. 3a Nonpaska, OfHeceTe ja BO OBNacTeH
cepBuC.

MocTojaH Haz30p e HeomnxoaeH Kora ypeaoT ro
KOpMCTaT Uu ce Haora Bo Ban3nHa Ha feua. He
ocTaBajTe ja nernata 6e3 Haf30p Aofeka e BKIydeHa
VNV Ha flackaTa 3a nernarbe.

V|3I'OpeHl/lLl,Vl MOXe fa npefn3sukaat gonmparse
dKeLKV MeTanHn Oes10Bun, XXelllkKa BoAa Ui napea.
Moxe pga NCTeKyBa XellKa BOfa of nernarta -
BHMMaBajTe npuv NoNIHEHE NN BPTEeHE.

3a fa ce 3aLUTUTUTE Of U3rOPEHWLM UK NOBPeAa, He
HacouyBajTe ja napeaTa KOH TefIoTo Npu nernarse.

Mernarta Mmopa aa buae ctabuiHa npw ynotpeba. Mpu
nocTaByBatbe Ha nersara Ha [pXadoT, ocuUrypeTe ce
[eka noBpLUMHaTa e crabusHa.

Mpen aa ro kopwcTyTe 3a NPB NaTt, NposepeTe
[lann HanoHOT Ha NerfiaTa OAroBapa Ha HanoHOT Of,
enekTpuYHaTa MpeXxa BO BalUVOT IOM.

Hukoral He noTonyBajTe ja nernata BO BOAa MW BO
Koja Brno gpyra TeYHOCT.

Hacnarute unun mrHepanute Bo Bogata Ke foBeaat
[0 CTBaparbe Ha Brara v briokuparbe Ha gyrnkute
Ha nJioyaTa, 3aToa ce npenopavyBa fa ce KOPUCTK
AectunivpaHa soga.

He KopucTeTe Bofa co XeMUCKO CPEACTBO MPOTUB
6urop.



BHUMAHWE TPV MNMPBA YTIOTPEBA

1. Vima manky Te4HOCT BO nernata nopagu tectmparse,
nernata Moxe MaJsky Aa UCNyLLTW Napea npun NpBoTo
BKJIydyBarse. [1o KpaTKo Bpeme oBa Ke npecTaHe.

2. OtcTpaHerte ja HanenHuuaTa Uy 3alTuTHata donvja

OEJTOBU HA TIETTIATA

G &

[NonHere co Boaa

MpoBepeTe fanu e ncknyyeHa nernata v Aaau bupayor Ha
TepmocTaToT e Bo nosuumja MIN. MNocTaBeTe ja nernata Ha
HOrapkuTe, HaBaseTe ja Hanpea Ha aron o, 45 n nctypete
BOZJA BO OTBOPOT 3a nosHerse Boaa 4o MAX nonox6ata Ha
pesepBoapoT 3a BoAa.

BepTunkaneH napea

JTyKkarbe Ha napea” Moxe fa ce MPUMEHUN 1 NPK JpXKeHe
Ha nerniaTa BO BepTuKasiHa nosioxba, oBa e KOPUCHO 3a
OTCTpaHyBarbe Ha Habopu of BrcedKa obeka, 3aBecu UTH..

CyBo nernarse

1.TlocTaBeTe ro cenekTopoT Ha napea Bo nosuumja O (=
bes napea)

2. Cnopep, eTukeTaTa 3a Neperbe Ha PasHm anuLTa,
nocTaBeTe ja TO4HaTa TemnepaTtypa 3a nernarse 3a Aa
3anoyHeTe CO nernarbe.

lNernare Ha napea

1. HanonHeTe Boga Bo nernata cnopep MeToauTe 3a
nosHerse BOAA.

2. BkyyeTe ro anapaTtoT BO LUTEKEPOT.

3. AkO ro nocTaBuTe KOMYETO 3a TEPMOCTAT Camo Ha
MAX nosuuwja cnopef, MHAMKaTOPOT 3a TeMMnepaTypa,
napeara ke buae focTanHa, MHaky, MOXe fa ucteye Boga
of nernara.

4. Mokaxysa feka TeMnepaTypaTa e MofroteeHa foaeka
He Ce M3racHe NoKa3HOTO CBETJIO.

of, naiovata npep npeata ynorpeba. Vicuucrerte ro
FOHOT CO Meka Kpra.

3. OppxkysajTe ja nnoyarta masHa: n3berHysajre cuneH
KOHTaKT CO MeTasIH1 NPeaMeTH.

[Mnoua 3a nernarse
MnasHuua 3a npckarbe
Pesepsoap 3a Boga
Moknonel, 3a nonHerse Boga
Konye 3a npckarse

Konue 3a napea

Payka

IO mmmQgOnwr>»

OnekcmbunHa sawTvTa 3a Kabenot

3apeH noksnonel,
WHavikaTtop cujanuuka
Konye 3a uncrerse

KoHTpona Ha napea

=T R <

Tpkano 3a npunarogysarse Ha
Temnepartypata

5. MpaBWiHO NocTaBeTe ro CeNeKTopoT Ha napea,
3rofieMeTe ro 13nesoT Ha Napea Co TypKare Ha
CeneKkTopOT Ha Napea Ha3af v HamaneTe ro U3NesoT Ha
napea co NpeHaco4yBarbe.

(1) BHUMAHME!

CuHTeTVuKa TKaeHWHa, HajIoH, CUHTeTVYKa CBWIa U CBUNa
He Tpeaba fa ce Nernaat Ha Napea, MHaky Ke ce oTeTH
noBpLUMHaTA..

NcnywTtarbe Ha napea

Ogaa ¢yHKumja paboTn [o6po 3a Telkn Habopu 1
TkaeHuHW. Co npuTHcKarbe Ha konyeTto ,Burst of Steam”,
MHTEH3VIBEH U3NVB Ha napea ce VCnyLUTa Of, nernara,

oBa Moxe fia buzie MHOry KOPVCHO Npu OTCTpaHyBarbe

Ha HabopwTe. MicnyliTareTo napea Moxe Aa ce KopucTu
CaMo Npwu nernarbe Co BUCOKa Temrnepatypa Ha nerarse.
3a onTumaneH pesynTat, Tpeba aa uma 5 cekyHan oamop
nomery npuTuckarbaTta Ha Kon4yeTo 3a napea. 3a ga
cnpeuunTe NCTeKyBarbe Ha BOAA Of NerfiaTta, He nputrckajte
ro KonyeTo 3a Napea NocTojaHo noBeke of, 5 cekyHau . Victo
Taka, 4O3BONETE MHTEPBas Of, HajMasIKy eAHa MUHYTa Npes,
[a ja NpUMeHUTe OBaa eKkCcrio3uja Ha napea.

MeTtoau Ha npckarse

Ha koja 6uno Temnepatypa co nputrckarbe Ha Kon4eTo 3a
npcKkarbe, HEKOJIKY MaTu, anuiiTata MoXe fAa ce UCnersiaar.
OcurypeTe ce feka MMa AOBOJSIHO BOAA BO Pe3epBoapoT
3a Boga.
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CamMmouncrere

KopuicreTte ja $pyHkumjaTa 3a camoumncTerbe egHall Ha ase
Hefenun. AKo BoaaTa BO BaluaTta obnact e MHory TBpaa
(Ha NpuMep, Kora CHeryskv nsnerysaar of, nersaara 3a
Bpeme Ha nernarse), pyHKLpjaTa 3a camouncrerbe Tpeba
fa ce kopucTn noyecro.) MNposepeTe fanu anapatoT e
VICKITy4eH Of, CTPYja, MOCTaBeTe ro U3bmpayoT Ha napea
Bo nosuumja Q" HanonHeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAa BO
MAX nosuuuja, He cTaBajTe OLeT UK Apyrv cpeacTsa 3a
yKcTere BO pe3epBOapoT 3a BoAa., sbepete makcrmanta
TemnepaTypa 3a nernarbe, CTaBeTe ro NPuKITy4oKoT BO
SNOHNOT LLITeKep, VICKJ'IyHeTe ja nernata og MOMEHTOT
KOra MHAVKaTOPOT 3a HarojyBarbe € U3racHaT, gpxeTte

ja HaZ, MUjaSTHKKOT, MPUTUCHETE W APXKEeTe ro KOM4YeTo 3a
CaMOYMCTerbE N HEXXHO NPOTPeceTe ja nernara HaBamy-
Hasag. [apea v Bpena Boaa Ke nsnesart of, nernata,
HEUYNCTOTUMTE N CHeryKuTe (LOKOJIKY M UMa), Ke ce
ncnaakHat. OTI'IyLLITeTe FO KOM4YeTO 3a CaMO4YnCTEHE LUTOM
ce noTpoLLV LienaTa Bofda Bo pesepsoaporT. [ToBTopeTe ro
NPOLLECOT Ha CaMOYMCTEHE aKo NersiaTa ce yLUTe COaPXM
MHory HeuncToTum. Mo NpoLecoT Ha caMmoumnCTerse,
CTaBeTe ro NMPUKy4YOKOT BO SUAHWOT LUTEKEP 1 OCTaBeTe
[la ce 3arpee nersata 3a fia ce UCYLLIW MyioYaTa UckydeTe
ro XeNe30To Of CTPyja Kora Ke ja LOCTUrHe nocTaBeHaTa

TemnepaTypa 3a nernake, HeXHO NomecTeTe ja XeLlkaTa
nerna npeky napye KOpPUCTeHa TKaeHWHa 3a fa rm
oTCTpaHWUTe faMKWTe Of, BOAA LUTO MOXe Aa ce popmupare
Ha nnoyaTta, ocTaBeTe ja nernata fa ce u3naaum npea fa ro
cknagmpare.

MPOTUB KATIEHE

1. CctemoT MpoTuMB Kanekse, Koj e An3ajHupaH Aa ja
cnpeyn BofaTa Aa ussnerysa of niovata Kora nernata e
ABTOMATCKN MHOTY CTyAeHa.

2. 3a Bpeme Ha yriotpebata, CMCTEMOT NPOTUB Karnehse
MOXe Aa UCTYLLTV CUSIEH 3BYK Ha KJIIMKHYBarbe, 0COBEHO
npw 3arpesarse Uy nagerbe. Osa e cocema HopPMasHo 1
nokaxyBa Aeka CUCTeMOT GYHKLVOHMPa NPaBUITHO.

MPOTUB BNTOP

BrpaneHuot BMeTHyBay NpoTus BuUrop e avsajHupaH aa

ro HaMasIn HaTasloXyBaHeTo Ha BUrop LWTO ce jaByBa Npu
nernarbe Ha napea. OBa Ke ro NpoAosIX KUBOTOT Ha
Baluata nerna. Cenak, UMmajTe Ha yM fjeka kacetaTa npoTvs
B1rop Hema LeNoCcHo Aa ro 3anpe NpPYpPOAHUOT MPOLEC Ha
bopmuparse Ha brrop.

Tabena Ha TemMnepaTypa v BUOOBM MaTepujanm

B ine:

% O3HauyBa fieKa TKaeHMHaTa He e 3a nernamwe

OsHaku 3a TeMnepatypa

Martepujan

[MocTaByBarbe Ha napea

o\

CuHTeTnka, cauna

JTaN

BornHa

(soo\

Mamyk

[NocTenHunHa, Tekcac

MIN

MAX

HYNCTERE 1 OLPXKYBAHSE

I'Ipe,n. 4yncTerbe, n3BageTe ro NPpuUKIy4YoKOT Of LUTEKePOT M OCcTaBeTe nersiata aa ce nsnagn 4OBOJIHO.

N

. VI3BpwiweTe ro foHOT co BnaxHa Kpna v He-abpasneeH (TedeH) yncray.

AKO BfiakHa ce 3asieneHn Ha naovarta, I/I36pl/ILLIeTe ja CO BJ1a>kHa Kpra Co oueT.

2.
3. Hukoraw He Kopucrete jaKM KNCEeNMHWU UK ankannu 3a ga nsberHere owiTeTyBame Ha rnjo4ata.
4.

Ako burop ro 6nokmpa oTBOPOT Ha Napearta, OTCTPaHeTe ro co Yernkarka 3a 3abw; He ja oLuTeTyBajTe NoBPLUMHATA Ha

Tabnara.

o

o[, Hea, NocTaBeTe ro Kon4eTo 3a napea o nonoxba ,O".
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E,EI,HOCTaBHl/I MeToOn 3a NorpaBKa

Mpo6nem

MoxkHa npnumHa

Mepku

Hema pnosonxo TonnuHa nn
1IMa npemHory

Caprete ro bupayoT Ha TepMOCTaTOT Un
nckyyete ro

VcnpaeeTe ro Tpkanueto Ha TepMocTaToT
BO nosioxba v npoeepeTe fanu e
BKNy4eHa nernata

Hema napea vnun npetekysa

TepmuukoTo Buparbe e nocraseHo Ha MIN

lMocTaBeTe ro BUpPayoT Ha TEPMOCTATOT BO
cakaHata nonox6a.

Hema Hanet Ha napea nnu
HeMma BepTuKasHa napea

@yHkupja Ha (BepTUKaneH) Hanave Ha npea
cae KOPYCTU MPEMHOTY HeCTO 33 MHOTY
KpaTko Bpeme. [ernara He e LOBOIHO
Tonna.

MpoponxkeTte co nernarbe BO
XOpU30oHTasHa nosoxba 1 novekajre
HeKkoe Bpeme npef, NoBTOPHO Aa ja
KopwucTuTe (BepTukanHata) dyHkuwja 3a
npcKkarbe.

MpeTekyBa BOga of niovata

[MocTaseTe ja TO4YKaTa Ha TepMOCTaToT
HaABOpP Of ONceroT Ha napea.

MpunaroneTe ja ToukaTa Ha TepMocTaToT
npema onceroT Ha napea.

TonnuHata ceyLiTe He e 4OBOSHA

KonyeTo 3a napea oTBopeTe ro ogKako Ke
Ce W3racu HAVKATOPOT Ha CujanmykaTa.

Bopata e npeky makcumymoT

VctypeTe ja npeoctaHaTtaTa Boaa

Manky napea

MpoBepeTe ganv bupayoT Ha Napea e Ha
MCNpPaBHO MecCTo.

MocTaseTe ro 6|/|paq0T Ha napea Ha Mecto
KOe odrosapa.

[ynkata 3a napea e 6rokunpaHa

Wcuncrete ja oynkaTa co AecTunvipaHa
Bofa

Mpemanky Boaa BO pe3epBoapoT 3a BoAa

HanonHete Boga BO cagoT.

He npcka

Hema pnoBonHo nputuncok nnm Bosgyx

MpuTCHeTe ja MnasHuLaTa 3a Npckakse Co
paka 1 NpUTMCHETe KoMNye 3a NpcKarse
HEKOSIKY NaT KOHTUHYMPaHO.

TEXHYKI CMNELUNDOUNKALNIA

Hanon: AC 220V - 240V~
DOpekdeHupija: 50Hz-60Hz
MokrocT: 2600W

[MpaBMAHO OTCTpaHyBare Ha OBOj MPOW3BOA,

Oga o3HauyBarbe Nokaxkysa feka 0BOj Npou3sog He Tpeba Aa ce $pa co Apyrv OTNaaoLm 3a BOMAKNHCTBO HI3

uena EY. 3a fa cnpeuunte eBeHTyasHa LWTeTa BP3 XWBOTHaTa CPeAVHA WV 30PaBjeTO Ha JIyreTo Of] HEKOHTPOIMPaHO
OTCTpaHyBakse Ha OTMafoT, PELMKIMPA]jTE O OArOBOPHO 3a Aa MPOMOBKPATE OAPXIIVBA NOBTOPHA ynoTpeba Ha
maTepujanHuTe pecypcu. 3a fja ro BpaTuTe KOPUCTEHNOT YPes, KOPUCTETE MM CUCTEMUTE 3a BpaKakse 1 cobrparse
U KOHTaKTVPajTe CO NPOAaBaYOT Ha Maslo Kaje LWTO e KyneH NPOoV3BOAOT, Tue MOXaT Aa ro 3eMaT OBOj NPOM3BO[, 38
6e3benHO peLmnKInparbe BO XUBOTHATa cpeuHa.
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INSTRUKCJA OBSEUG]

Wytacznie do uzytku domowego.
Przed uzyciem uwaznie przeczytaj te instrukcje obstugi.

UWAGA! GORACA POWIERZCHNIA!

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

N

w

w

o~

~N

[ee]

hel

1. Urzadzenie moze byc¢ uzywane przez dzieci w wieku

od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby
bez doswiadczenia i wiedzy, jesli sa nadzorowane
lub otrzymaly instrukcje dotyczace bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia oraz rozumiejg potencjalne
zagrozenia zwigzane z jego uzywaniem.

. Dzieci powinny byé nadzorowane, aby zapewni¢, ze nie

bawia sie urzadzeniem.

. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane

przez dzieci bez nadzoru.

. Trzymaj zelazko i jego przewdd poza zasiegiem dzieci

ponizej 8 roku zycia, gdy jest wtgczone lub stygnie.

. Zelazko nie moze by¢ pozostawione bez nadzoru, gdy

jest podtaczone do sieci elektryczne;.

. Zelazko musi by¢ uzywane i umieszczane na stabilnej

powierzchni.

. Przy odktadaniu zelazka na stojak upewnij sig, ze

powierzchnia, na ktorej stoi stojak, jest stabilna.

. Zelazka nie nalezy uzywaé, jesli zostato upuszczone, ma

widoczne uszkodzenia lub cieknie.

. Wityczke nalezy wyjac z gniazdka przed napetnieniem

zbiornika wodg (dotyczy zelazek parowych i zelazek z
funkcjg spryskiwania).

. Uzywaj zelazka zgodnie z jego przeznaczeniem, do

prasowania tkanin na desce do prasowania.

. Aby chronié sie przed oparzeniami lub urazami, nie

prasuj ani nie uzywaj pary na tkaninach przylegajacych
do ciata.

. Zelazko powinno byc zawsze wytaczone przed

podfgczeniem lub odfgczeniem od gniazdka. Nigdy nie
ciagnij za przewdd, aby je odtaczy¢; chwyc za wtyczke
i pociggnij.

SPECYFIKACJE

Model: IR301BL
Funkcje: Sucha / Para / Rozpylanie / Wybuch / Para wertykalna / Samoczyszczenie / Przeciw kamieniowi / Antykapanie
Parametry znamionowe: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Nie pozwdl, aby przewdd dotykat gorgcej powierzchni.
Poczekaj, az zelazko catkowicie ostygnie, zanim je
schowasz.

Zawsze odfgczaj zelazko od gniazdka przed
napetnieniem lub opréznieniem wody oraz gdy nie jest
uzywane.

Aby uniknaé ryzyka porazenia pradem, nie uzywaj
zelazka z uszkodzonym przewodem, jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone. W celu naprawy oddaj je
do autoryzowanego serwisu.

Staty nadzér jest konieczny, gdy urzadzenie jest
uzywane przez dzieci lub w ich otoczeniu. Nie
pozostawiaj zelazka bez nadzoru, gdy jest podtaczone
lub na desce do prasowania.

Oparzenia moga by¢ spowodowane dotknieciem
goracych metalowych czesci, goragcej wody lub pary.
Goragca woda moze wyciekad z zelazka. Zachowaj
ostroznosc podczas napetniania lub odwracania
zelazka.

Aby chroni¢ sie przed oparzeniami lub urazami, nie
kieruj pary na ciato podczas prasowania.

Zelazko musi by¢ stabilne podczas uzywania. Przy
odktadaniu na stojak upewnij sie, ze powierzchnia jest
stabilna.

Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie
znamionowe podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu sieci w Twoim domu.

Nigdy nie zanurzaj zelazka w wodzie ani innych
plynach.

Zanieczyszczenia mineralne w wodzie moga
spowodowac powstanie kamienia i zablokowac
otwory parowe, dlatego zaleca sie uzywanie wody
demineralizowane;.

Nie uzywa¢ wody oczyszczonej chemicznie.



OSTROZNOSC PRZY PIERWSZYM UZYCIU

1. Zelazko moze wydziela¢ nieco pary wodnej podczas
pierwszego wiaczenia ze wzgledu na testy fabryczne.
Po krétkim czasie to zjawisko ustanie.

2. Przed pierwszym uzyciem usuri wszelkie naklejki lub
folie ochronng z plyty grzejnej. Wyczys¢ plyte grzejna
miekka szmatka.

NAZWA KOMPONENTU

4

Napetnianie woda

Upewnij sig, ze zelazko jest odtgczone od zasilania, a pokretto
termostatu znajduje sie w pozycji MIN. Umies¢ zelazko na
podstawie, przechyl je do przodu pod katem okoto 45 stopni
i wlej wode do otworu uzupetniajacego az do maksymalnego
poziomu w zbiorniku na wode.

Para wertykalna

“Pekniecie pary” mozna réwniez stosowad, trzymajac zelazko
w pionie, co jest przydatne do usuwania zagniecen z
wiszgcych ubran, zaston itp.

Prasowanie na sucho

1. Ustaw przefacznik pary na pozycje O (= Brak pary)
2.Zgodnie z etykietg prania réznych ubran, ustaw wtasciwg
temperature prasowania, aby rozpocza¢ prasowanie.

Prasowanie parowe

1. Wlej wode do zelazka zgodnie z metodg uzupetniania
wody.

2. Podtgcz urzgdzenie do gniazdka.

3. Jesli pokretto termostatu jest ustawione tylko na pozycje
MAX zgodnie z wskaznikiem temperatury, zelazko parowe
bedzie gotowe do uzycia; w przeciwnym razie woda moze
wyciekad z ptytki.

4. Wskazuje to, ze temperatura jest gotowa, dopdki wskaznik
Swietlny nie zgasnie.

3. Zachowaj ptaskg powierzchnie ptyty grzejnej: unikaj
twardego kontaktu z metalowymi przedmiotami.

Ptytka ceramiczna

Dysza do rozpylania wody
Zbiornik na wode

Korek do uzupetniania wody
Przycisk rozpylajacy

Przycisk pary

Uchwyt

Ochrona elastycznego kabla
Pokrywa tylna

Wskaznik zasilania

Przycisk samoczyszczenia

Pokretto regulacji pary

I T AT IT6OmMmMmOoOOwr>r

Pokretto regulacji temperatury

5. Ustaw odpowiednio selektor pary, zwigkszajac wydajnosé
pary poprzez przesuniecie selektora w tyt i zmniejszajac
wydajnosé pary poprzez przesuniecie go w przdd.

(1) osTrROZNIE!

Tkaniny syntetyczne, nylon, syntetyczna jedwab i jedwab nie
moga byc¢ prasowane parowo, w przeciwnym razie uszkodzg
wykoriczenie powierzchni.

Pekniecie pary

Funkcja ta doskonale radzi sobie z twardymi zagnieciami

i ciezkimi tkaninami. Naciskajac przycisk ‘Pekniecie pary,
ptytka zelazka wypuszczany jest intensywny strumien pary, co
moze byc¢ bardzo przydatne podczas usuwania uporczywych
zagniecen. Funkcja strzatu pary moze by¢ uzywana tylko
podczas prasowania przy wysokiej temperaturze prasowania.
Dla optymalnego efektu, pomiedzy nacisnieciami przycisku
pary powinna by¢ 5-sekundowa przerwa. Aby zapobiec
wyciekaniu wody z plytki, nie nalezy naciskac przycisku pary
ciggle przez wiecej niz 5 sekund. Pozwdl takze na co najmniej
minute przerwy przed uzyciem tej funkcji intensywnego
strumienia pary.

Metody rozpylania

Przy dowolnej temperaturze, naciskajac kilka razy przycisk
rozpylania, tkanina moze zostac zwilzona. Upewnij sig, ze w
zbiorniku na wode jest wystarczajaco wody.
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Samoczyszczenie

Aby oczysci¢ zelazko, uzyj funkcji samoczyszczenia co dwa
tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo twarda

(np. gdy podczas prasowania wyptywaja ptatki), funkcje
samoczyszczenia nalezy stosowac czesciej. Upewnij sig,

ze urzadzenie jest odtgczone od zasilania, ustaw selektor
pary w pozycji “O", wlej wode do zbiornika do maksymalnej
poziomu, nie wktadaj octu ani innych srodkéw do czyszczenia
do zbiornika na wode, ustaw maksymalna temperature
prasowania, wéz wtyczke do gniazdka, odtacz zelazko, gdy
wskaznik zasilania zgasnie. Trzymajac zelazko nad zlewem,
nacisnij i przytrzymaj przycisk samoczyszczenia, delikatnie
potrzasaj zelazkiem tam i z powrotem. Para i wrzaca woda
wyplyng z plytki, usuwajgc zanieczyszczenia i osady (jesli sa).
Zwolnij przycisk samoczyszczenia, gdy cata woda w zbiorniku
zostanie zuzyta. Powtorz proces samoczyszczenia, jesli zelazko
nadal zawiera duzo zanieczyszczen. Po zakoriczeniu procesu
samoczyszczenia wtoz wtyczke do gniazdka i pozwdl, aby
zelazko sie nagrzato, aby plytki sie wysuszyly, odtacz zelazko,
gdy osiggnie ustawiong temperature prasowania. Delikatnie
przesun gorgce zelazko po kawatku zuzytej tkaniny, aby

Tabela ustawien temperatury i pary

usungc¢ ewentualne plamy wody, ktére mogty powstac na
plytce, a nastepnie pozwdl, aby zelazko ostygto, zanim je
odtozysz.

ANTYKAPANIE

1. System antykapania, ktéry jest zaprojektowany, aby
zapobiegad wyciekaniu wody z plytki, gdy zelazko jest zbyt
zimne, dziata automatycznie.

2. W trakcie uzytkowania system antykapania moze wydawac
gtosny dzwiek klikania, zwtaszcza podczas rozgrzewania sie
lub schtadzania. Jest to catkowicie normalne i wskazuje, ze
system dziata prawidtowo.

ANTYWAPIENIE

Whbudowana wktadka przeciwwapienna ma na celu
zmniejszenie powstawania osadéw kamienia, ktére pojawiajg
sie podczas prasowania parowego. To wydtuzy zywotnosé
Twojego zelazka. Nalezy jednak zauwazy¢, ze wktadka
przeciwwapienna nie zatrzyma catkowicie naturalnego
procesu powstawania osadéw kamienia.

Pokretto termostatu

MIN

MAX

Ostroznie: E& Oznacza, ze tkanina nie jest do prasowania
Instrukcje na etykiecie Rodzaj tkaniny
a Nylon
Jedwab
@ Wetna
Bawetna
@ Len, dzins

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem wyjmij wtyczke z gniazdka i pozostaw zelazko do wystygniecia.
1. Wyczysé plyte grzejna wilgotng szmatka i niesciernym (ptynnym) srodkiem czyszczacym.

Jesli widkna przylegaja do plyty grzejnej, uzyj wilgotnej szmatki z octem do wytarcia ptyty grzejne;.

Jesli kamien blokuje otwory parowe, prosze usuna¢ go wykataczka; nie uszkadzaj powierzchni ptyty grzejne;.

2.
3. Nigdy nie uzywaj silnych kwaséw ani zasad, aby unikng¢ uszkodzenia plyty grzejnej.
4.
5.

Postaw zelazko na koricu i pozwdl mu wystygnad wystarczajaco, jednoczesnie wylej wszelka pozostatg wode z zbiornika,

ustaw przefacznik pary w pozycji “O".
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Proste metody naprawy

Problem

Mozliwe przyczyny

Pomiar

Niewystarczajace ciepto lub zbyt
duza temperatura

Nieprawidtowe obracanie pokrettem termostatu
lub odfaczenie zasilania.

Poprawnie ustaw pokretfo termostatu i sprawdz,
czy zelazko jest podigczone do zasilania.

Brak pary lub wyciek

Pokretfo termostatu zostato ustawione na MIN.

Ustaw pokretto termostatu na wymagana
pozycje.

Brak wyrzutu pary lub brak pary

Funkcja (pionowego) wyrzutu pary zostata uzyta
zbyt czesto w bardzo krétkim okresie. Zelazko

Kontynuuj prasowanie w pozycji poziomej i
poczekaj chwile przed ponownym uzyciem

Otwor parowy jest zablokowany.

wertykalnej nie jest wystarczajaco gorace. funkdji (pionowego) wyrzutu pary.
Ustaw pokretto termostatu poza zakresem pary. Ustaw pokretio termo;;?;u zgodnie 2 zakresem
Wyciek wod e _ _ Naciénii sk dopi
yciek wody z piyty grzejne] Ciepto wcigz nie jest wystarczajace. acisni pqycl:mgﬁ:'}lior?&?r:gfo Zgasnigciu
Woda jest powyzej maksymalnego poziomu. Wylej pozostatg wode.
Sprawdz, czy Wybier?nligjzgjjest w odpowiednim Ustaw wybierak pary w odpowiednim miejscu.
Mato pary Wyczy$¢ otwdr wodg demineralizowana.

Za mato wody w zbiorniku na wode.

Napetnij woda zbiornik.

Brak rozpylania

Niewystarczajgce cisnienie lub powietrze
wewnatrz

Nacis$nij dysze rozpylajaca recznie i
kilkakrotnie naciskaj przycisk rozpylania
ciagtego.

SPECYFIKACJA TECHNICZN

Napiecie: AC 220V - 240V~
Czestotliwos¢: 50Hz-60Hz
Moc: 2600W

Poprawne utylizowanie tego produktu:

hi¢

Oznaczenie to wskazuje, ze ten produkt nie powinien by¢ wyrzucany razem z innymi odpadami domowymi w catej
UE. Aby zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajgcym z niekontrolowanego
wyrzucania odpaddw, nalezy odpowiedzialnie go przetwarzac, promujgc zréwnowazone ponowne wykorzystanie
zasobdw materiatowych. Aby oddad zuzyte urzadzenie, skorzystaj z systemdw zwrotu i zbierania lub skontaktuj

sie z detalicznym sprzedawca, u ktérego zakupiono produkt, poniewaz moga oni odebraé ten produkt w celu
bezpiecznego przetworzenia z punktu widzenia ochrony srodowiska.
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MANUAL INSTRUCTIUNI

Doar pentru uz casnic.
Cititi acest manual cu atentie inainte de prima utilizare.

ATENTIE. SUPRAFATA FIERBINTE!

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

N

N

w

o

o~

[ee]

o

. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de 8 ani

si peste si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale
sau mentale reduse ori fara experienta si cunostinte,
daca sunt supravegheati sau li s-au oferit instructiuni
privind utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg
pericolele implicate.

. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu

se joaca cu aparatul.

Curétarea si intretinerea nu trebuie facute de copii fara
supraveghere.

. Tineti fierul de calcat si cablul sdu departe de copiii sub

8 ani atunci cand este in functiune sau in curs de racire.

. Fierul de calcat nu trebuie |asat nesupravegheat cat

timp este conectat la reteaua electrica.

. Fierul de célcat trebuie utilizat si asezat pe o suprafata

stabila.

. Cand asezati fierul de calcat pe suport, asigurati-va ca

suprafata pe care se afla suportul este stabila.

. Fierul de célcat nu trebuie utilizat daca a fost scapat,

prezinta daune vizibile sau are scurgeri de apa.

Scoateti stecherul din priza inainte de a umple
rezervorul cu apa (pentru fiarele de calcat cu abur sau
cele care pulverizeaza apa).

. Utilizati fierul doar pentru scopul sau - célcarea

tesaturilor pe masa de célcat.

. Pentru a evita arsuri sau raniri, nu calcati si nu folositi

abur pe haine aflate pe corp.

. Fierul trebuie s fie intotdeauna oprit inainte de a

fi conectat sau deconectat de la priza. Nu trageti
niciodata de cablu - apucati stecherul si trageti.

SPECIFICATII

Model: IR301BL
Functii: Uscat / Abur / Pulverizare / Pulverizare abur / Abur vertical / Autocuratare / Anticalcar / Antipicurare
Parametri: AC220-240V~, 50-60Hz, 2600W
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. Nu lasati cablul sa atinga suprafete fierbinti. Asteptati
ca fierul sa se raceasca complet inainte de a-l depozita.

Scoateti intotdeauna fierul din priza inainte de a umple
sau goli rezervorul de apa si cand nu este utilizat.

Pentru a evita riscul de electrocutare, nu folositi fierul
daca are cablul deteriorat, daca a fost scapat sau este
defect. Duceti-l la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Este necesara supraveghere constanta atunci cand
aparatul este folosit de sau in preajma copiilor. Nu
|asati fierul nesupravegheat cat timp este conectat sau
pe masa de calcat.

Arsurile pot fi provocate de atingerea pieselor metalice
fierbinti, a apei fierbinti sau a aburului. Apa fierbinte
poate curge din fier - fiti atenti la umplere sau cand
ntoarceti fierul.

Pentru a evita arsuri sau raniri, nu directionati aburul
catre corp in timpul cdlcarii.

Fierul de calcat trebuie sa fie stabil in timpul utilizarii.
Cand il asezati pe suport, asigurati-va ca suprafata este
stabila.

inainte de a utiliza pentru prima data, va rugam sa
verificati daca tensiunea nominala de pe placuta
tehnica corespunde tensiunii de retea din casa dvs.
Nu introduceti niciodata fierul in apa sau alt lichid.

Depunerile sau mineralele in apa vor conduce la
generarea pietrei si vor bloca orificiul de abur, de
aceea este recomandabil sa folositi apa distilata.

Nu utilizati apa detartrata chimic.



MASURI PENTRU PRIMA UTILIZARE

1. Exista putin lichid in fier ca urmare a testarii, fierul
poate elibera usor abur la prima pornire. Dupa scurt
timp, acest lucru se va opri.

2. Inainte de a utiliza pentru prima dat3, scoateti de pe

talpa orice autocolant sau folie de protectie. Curatati
talpa cu o carpa moale.

3. Pastrati talpa neteda: evitati contactul dur cu obiecte
metalice.

DENUMIREA COMPONENTELOR

Umplere cu apa:

Asigurati-va ca fierul este deconectat si cadranul
termostatului este in pozitia MIN. Asezati fierul pe suport,
inclinati-l la aprox. 450 si turnati apa in orificiul de umplere
pana la pozitia MAX a rezervorului de apa.

Abur vertical

,Burst of Steam” poate fi aplicat si atunci cand tineti fierul
n pozitie verticald, acest lucru este util pentru indepartarea
cutelor de pe haine, perdele etc.

Calcare uscata

1. Reglati aburul la pozitia O (= Fara abur).
2. In functie de eticheta hainelor, reglati temperatura corecta
pentru calcare pentru a incepe

Calcare cu abur:

.Umpleti fierul cu apa conform metodelor de umplere a
apei.

Conectati aparatul la priza.

. Daca setati butonul termostatului doar in pozitia MAX
conform indicatorului de temperatura, calcarea cu abur
va fi disponibil3, in caz contrar se poate scurge apa de
pe talpa.

Indica faptul c& temperatura a fost gata pana cand
indicatorul luminos se stinge.

-
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Talpa

Duza pulverizare apa
Rezervor apa

Capac umplere apa
Buton spray

Buton abur

Méner

I 6O ™mMmogonwr

Protectie cablu flexibil

Capac spate
Lumina indicator alimentare
Buton auto-curatare

Buton reglare abur

=0 R <

Buton reglare temperatura

5. Setati corect selectorul de abur, mariti puterea aburului
impingéand selectorul de abur inapoi si reduceti puterea
de abur cu inainte.

(1) ATENTIE!

Materialele sintetice, nailon-ul, matasea sintetica si matasea
nu se pot calca cu abur deoarece suprafata fibrei va fi
deteriorata.

Burst of Steam

Aceasta functie este utild pentru cute si materiale grele.
Apasand “Burst of Steam” va fi emis abur puternic prin talpa
fierului, ceea ce poate fi foarte util pentru indepartarea
cutelor rezistente. Aceasta functie poate fi folosita doar

la temperaturi inalte. Pentru un rezultat optim, ar trebui

sa existe 5 secunde de repaus intre apasarile butonului

de abur. Pentru a preveni scurgerea apei de pe talpa, nu
apasati butonul de abur continuu mai mult de 5 secunde.
De asemenea, acordati cel putin un minut inainte de a utiliza
aceasta functie.

Metode de spray-ere:

La orice temperatura apasand butonul de pulverizare
de céteva ori, rufele pot fi umezite. Asigurati-va ca exista
suficienta apa in rezervorul de apa.
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Auto-curatare

Utilizati functia de auto-curatare o data la doua saptamani.
Daca apa din zona dvs. este foarte dura (de exemplu,

cand ies particule din talpa in timpul calcarii), functia de
auto-curatare ar trebui utilizatd mai frecvent.). Asigurati-

va ca aparatul este deconectat, setati selectorul de abur

in pozitia ,O", umpleti rezervorul de apa in pozitia MAX,

nu puneti otet sau alti agenti de tratare in rezervorul de
apa. Selectati temperatura maxima de calcat, introduceti
stecherul in priza de perete, deconectati fierul de calcat
cand lumina indicatorului de alimentare s-a stins, tineti fierul
de célcat deasupra chiuvetei, apasati si tineti apasat butonul
de auto-curatare si scuturati usor fierul de calcat inainte si
napoi. Aburul si apa clocotita vor iesi din talpa, impuritatile
si particulele (daca exista) vor fi eliminate. Eliberati butonul
de auto-curatare de indata ce a fost epuizata toata apa din
rezervor. Repetati procesul de auto-curatare daca fierul

de célcat inca contine multe impuritati. Dupa procesul de

auto-curatare, introduceti stecherul in priza de perete si lasati

fierul s se Incalzeasca pentru a permite talpii sa se usuce,
deconectati fierul de célcat cand a atins temperatura de
célcat setatd, mutati fierul fierbinte usor peste o bucata de

panza uzata pentru a indeparta orice pata de apa care s-ar
fi putut forma pe talp3, lasati fierul sa se raceasca inainte de
afl depozita.

ANTI-PICURARE

1. Sistem anti-picurare, care este conceput pentru a preveni
scurgerea apei de pe talpa atunci cand fierul de célcat
este prea rece in mod automat.

2.1n timpul utilizarii, sistemul anti-picurare poate emite un
sunet puternic de clic, in special in timpul incalzirii sau
in timpul racirii. Acest lucru este perfect normal si indica
faptul ca sistemul functioneaza corect.

ANTI-CALCAR

Cartusul anti-calcar incorporat este conceput pentru a
reduce acumularea de calcar care are loc in timpul calcarii
cu abur. Acest lucru va prelungi viata de lucru a fierului
tau. Cu toate acestea, va rugam sa retineti ca cartusul anti-
calcar nu va opri complet procesul natural de acumulare a
calcarului.

Tabelul de setare a aburului si a temperaturii

Atentie: % Indica ca materialul nu se calca
Instructiuni de pe eticheta Tipul de material Cadran termostat
a Nylon, Matase MIN
TN Lana
Bumbac
@ In, jeans MAX

CURATARE SI INTRETINERE

Tnainte de curatare, scoateti stecherul din priza si lasati fierul de calcat sa se raceasca suficient.
1. Stergeti talpa cu o carpa umeda si un produs de curatare non-abraziv (lichid).

2. Daca fibra este lipita de talpa, utilizati o carpa umeda cu otet pentru a sterge talpa.

. Nu folositi niciodata acid puternic sau alcali pentru a evita deteriorarea talpii.

3
4. Daca calcarul blocheaza orificiul pentru abur, va rugam sa scoateti calcarul cu scobitoarea; nu deteriorati suprafata

talpii.

5. Puneti fierul de calcat in pozitie verticala si lasati-l sa se raceasca suficient si, intre timp, scurgeti apa ramasa in rezervor,

setati butonul de abur in pozitia ,O".
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Metode simple de reparare

Problema

Motive posibile

Masurare

Insuficient sau prea
fierbinte

Termostatul a fost rotit incorect sau nu in priza

Mutati termostatul in pozitia corecta si
verificati daca fierul este conectat la priza

Fara abur sau scurgere

Termostatul a fost setat la MIN

Setati termostatul in pozitia corecta.

Fara abur sau abur
vertical

Functia de abur (vertical) a fost folosita prea des
ntr-o perioadd scurtd de timp. Fierul nu este
suficient de fierbinte.

Continuati célcatul in pozitie orizontald si
asteptati un moment inainte de a folosi
functia de abur vertical.

Apa se scurge prin talpa

Setati termostatul in afara intervalului de abur.

Setati termostatul conform intervalului.

Nu este suficient de fierbinte.

Deschideti butonul pentru abur doar dupa
ce se stinge lumina indicatorului.

Apa este peste limita admisa.

Scurgeti apa ramasa.

Verificati daca selectorul de abur este in pozitia

Setati selectorul de abur in pozitia corecta

corecta.
Putin abur Orificiul de abur este blocat. Curatati orificiul cu apa distilata.
Apa prea putina in rezervor. Umpleti rezervorul.
Apasati duza de pulverizare cu ména si
Fara spray Presiune sau ar insuficient in interior impingeti butonul de pulverizare de mai

multe ori continuu.

SPECIFICATII TEHNICE

Voltaj: AC 220V - 240V~
Frecventa: 50Hz-60Hz
Putere: 2600W

Eliminarea corecta a acestui produs:

hi¢

Acest simbol indica faptul ca acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu alte deseuri menajere in intreaga UE. Pentru a
preveni posibilele daune aduse mediului sau sanatatii umane prin eliminarea necontrolata a deseurilor, reciclati-le in mod
responsabil pentru a promova reutilizarea durabila a resurselor materiale. Pentru a returna aparatul dvs. folosit, va rugam sa
utilizati sistemele de returnare si colectare sau contactati distribuitorul de la care a fost achizitionat produsul, acesta poate
prelua acest produs pentru reciclare sigura pentru mediu.
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UPORABNISKI PRIROCNIK

NAVODILA GLEDE VARNOSTI
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Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Pred uporabo natanéno preberite ta navodila.

POZOR. VROCA POVRSINA!

. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter

osebe z zmanjsanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali brez izkuenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so bile poucene o varni uporabi naprave
in ¢e razumejo mozna tveganija.

. Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne biigrali z

napravo.

Ciséenja in vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez
nadzora.

. Likalnik in njegov kabel hranite izven dosega otrok,

mlajsih od 8 let, kadar je vklju¢en ali se hladi.

. Likalnik ne sme ostati brez nadzora, ko je priklju¢en na

elektri¢no omrezje.

. Likalnik je treba uporabljati in postaviti na stabilno

povrsino.

. Pri postavljanju likalnika na stojalo zagotovite, da je

povrsina pod stojalom stabilna.

. Likalnika ne smete uporabljati, ¢e je padel, ¢e ima

vidne poskodbe ali ¢e puséa vodo.

. Vti¢ mora biti izklopljen iz vti¢nice, preden napolnite

rezervoar za vodo (za parne likalnike in likalnike s
funkcijo préenja vode).

Likalnik uporabljajte le za likanje tkanin na likalni deski.

Da se izognete opeklinam ali poskodbam, ne likajte ali
uporabljajte pare na oblacilih, ki so na telesu.

. Likalnik vedno izkljucite pred prikljucitvijo ali izkljucitvijo

iz vti¢nice. Nikoli ne vlecite za kabel - potegnite za vti¢.

SPECIFIKACIJE

Model: IR301BL
Funkcije: suho/para/prsenje/mocan kratek prs/préenje pare/navpicna para/samodejno Ciséenje/prepredevanije vodnega
kamna/preprecevanje kapljanja.

Nazivni parameter: AC 220-240 V~, 50-60 Hz, 2600W
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Ne dovolite, da se kabel dotika vroce povrsine.
Pocakajte, da se likalnik popolnoma ohladi, preden ga
shranite.

Likalnik vedno izkljucite iz elektricnega omrezja pred
polnjenjem ali praznjenjem vode ter kadar ni v uporabi.

Da bi se izognili nevarnosti elektriénega udara, ne
uporabljajte likalnika z poskodovanim kablom ali ¢e je
bil poskodovan. Za popravilo se obrnite na pooblasc¢en
servis.

Med uporabo likalnika v blizini otrok je potrebna stalna
prisotnost odrasle osebe. Likalnik ne puscajte brez
nadzora, ko je priklju¢en ali na likalni deski.

Do opeklin lahko pride pri dotiku vrocih kovinskih
delov, vroce vode ali pare. Iz likalnika lahko izteka vroca
voda - previdno pri polnjenju ali obracanju.

Da se zaicitite pred opeklinami ali poskodbami, pare
ne usmerjajte proti telesu med likanjem.

Likalnik mora biti stabilen med uporabo. Ko ga
postavite na stojalo, se prepricajte, da je povriina
stabilna.

Preden aparat prvi¢ uporabite, preverite, ali napetost,
ki je navedena na plos¢ici z nazivnimi podatki, ustreza
omrezni napetosti pri vas doma.

Likalnika ne smete nikoli potapljati v vodo ali katero koli
drugo tekocino.

Usedline ali minerali v vodi ustvarjajo vodni kamen

in ovirajo odprtine za paro, zato je priporodljivo
uporabljati destilirano vodo.

Ne uporabljajte kemi¢no destilirane vode.



OPOZORILA OB PRVI UPORABI

1. Zaradi preizkusanja je v likalniku malo tekocine; ko ga
boste prvi¢ vklopili, bi se lahko sprostilo nekaj pare. Ta
pojav ne bo dolgo trajal.

2. Pred prvo uporabo z likalne plos¢e odstranite

IME SESTAVNEGA DELA

4

E J

Dolivanje vode

Prepricajte se, da je likalnik odklopljen in da je vrtljivi gumb
v polozaju MIN (Najmanyj). Postavite likalnik na naslon, ga
nagnite pod kotom priblizno 45 stopinj in nalijte vodo

v odprtino za dolivanje vode do polozaja MAX (Najvec)
posode za vodo.

Navpicna para

Ko likalnik drzite v navpi¢nem polozaju, lahko uporabite tudi
mocan kratek prs; to je uporabno za odstranjevanje gub na
visecih oblekah, zavesah itd.

Suho likanje

1. Nastavite izbirni gumb za paro na O (= brez pare).
2. Da zaénete likati, nastavite pravilno temperaturo likanja
glede na etiketo na posameznem obladilu.

Likanje s paro

1. Dolijte vodo v likalnik glede na navodila za nacin
dolivanja.

2. Priklopite aparat v vti¢nico.

3. Ce je termostatski gumb glede na indikator temperature
nastavljen na polozaj MAX (Najve¢), bo parno likanje na
voljo, sicer bo iz likalne plosce iztekala voda.

morebitne nalepke ali zas¢itno folijo. Likalno plosco
Cistite z mehko krpo.

3. Likalna plo$¢a naj bo gladka: preprecite, da bi se je
trdo dotikali kovinski predmeti.

Likalna plosca

Soba za préenje vode

Posoda za vodo

Pokrovéek za dolivanje vode
Gumb za prienje

Gumb za paro

Rodaj

Prozni &citnik za kabel

Pokrov na zadnji strani
Indikatorska luc¢ka za napajanje
Gumb za samodejno ¢iscenje

Gumb za prilagajanje pare

I T AT ITOmTMmmMmOgOw>»

Gumb za prilagajanje temperature

4.Kaze, da je temperatura dosezena, ko lu¢ka indikatorja
ugasne.

5. Pravilno nastavite izbirni gumb za paro; ¢e potisnete
izbirni gumb za paro nazaj, povecate mo¢ pare, e pa ga
potisnete naprej, zmanjsate moc pare.

(V) pozort

S paro ne smete likati sinteticnega blaga, najlona, sinteti¢ne
svile in svile, sicer se bo apretura povriine poskodovala.

Mocan kratek prs pare

Ta funkcija deluje dobro pri trdovratnih gubah in tezkem
blagu. Ce pritisnete na gumb za mocan pr3 pare, iz likalne
plosée zac¢ne na kratko mocno préeti para; to je lahko zelo
koristno pri odstranjevanju trdovratnih gub. Prs pare je
mogoce uporabiti le pri likanju z visoko temperaturo. Za
najboljse rezultate med dvema pritiskoma gumba za paro
pocakajte 5 sekund. Da preprecite uhajanje vode iz likalne
plosce, gumba za paro neprekinjeno ne pritiskajte vec kot 5
sekund. Pred uporabo funkcije préa pare prav tako pocakajte
eno minuto.

Metode prsenja

Perilo je mogoce navlaziti pri kateri koli temperaturi, tako
da nekajkrat pritisnete gumb za prienje. Poskrbite, da bo v
posodi dovolj vode.
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Samodejno ciscenje

Funkcijo samodejnega ¢&is¢enja uporabite enkrat na

dva tedna. Ce je voda na vasem obmogju zelo trda (t].

e iz likalne plosce prihajajo kosmi), je treba funkcijo
samodejnega ¢is¢enja uporabljati pogosteje. Prepricajte
se, da je aparat izklopljen, nastavite gumb za izbiro pare

na polozaj 0", napolnite posodo za vodo do polozaja

MAX (Najved) in vanjo ne nalivajte kisa ali drugih ¢istilnih
sredstev, izberite najvisjo temperaturo likanja, priklopite vti¢
v vtiénico, odklopite likalnik, ko indikator napajanja neha
svetiti, pridrzite likalnik nad lijakom, pritisnite in pridrzite
gumb za samodejno ¢&id¢enje ter nezno stresajte likalnik.

Iz likalne plosce izhajata para in vrela voda; necistoce in
kosmi (¢e so) bodo sprani. Takoj ko bo voda v rezervoarju
porabljena, sprostite gumb za samodejno cis¢enje. Ce

so v likalniku $e vedno necistoce, ponovite postopek
samodejnega ¢i¢enja. Po samodejnem ¢iscenju priklopite
vti¢ v vti¢nico in pocakajte, da se likalnik segreje, tako da se
bo likalna plos¢a posusila. Ko likalnik doseze nastavljeno
temperaturo likanja, ga odklopite in povlecite prek kosa
uporabljenega blaga, da odstranite morebitne vodne
madeze, ki so nastali na likalni plos¢i. Nato pocakaijte, da se
likalnik ohladi, in ga shranite.

PREPRECEVANJE KAPLJANJA

1. Sistem za preprecevanje kapljanja, zasnovan za
samodejno preprecevanje uhajanja vode iz likalne plosce,
ko je likalnik prevec hladen.

2. Sistem za preprecevanje kapljanja lahko med uporabo
oddaja tleskajo¢ zvok, zlasti med segrevanjem in
ohlajanjem. To je popolnoma obicajno in kaze, da sistem
pravilno deluje.

PREPRECEVANJE NALAGANJA
VODNEGA KAMNA

Vgrajeni vlozek za preprecevanje nalaganja vodnega
kamna je zasnovan za zmanj$anje nabiranja vodnega
kamna, do katerega prihaja med likanjem s paro. S tem se
bo Zivljenjska doba likalnika podaljala. Vendar upostevaijte,
da naravni proces nabiranja vodnega kamna z vlozkom ne
bo preprecen.

Preglednica nastavitev temperature in pare

Svarilo: % kaze, da se perilo ne lika.
Navodila na etiketi Vrsta blaga Termostatski gumb
a Najlon MIN
Svila
@ Volna
Bombaz
@ Bombaz, jeans MAX

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢&is¢enjem odklopite vti¢ iz vti¢nice in pocakajte, da se likalnik dovolj ohladi.
1. Obrisite likalno plos¢o z vlazno krpo in neabrazivnim (teko&im) Cistilnim sredstvom.

Ce se na likalno plos¢o prilepijo vlakna, jo obrisite z vlazno krpo, namoéeno v kis.

Ce odprtino za paro blokira vodni kamen, ga odstranite z zobotrebcem, da ne boste poskodovali likalne plosce.

2.
3. Da je ne boste poskodovali, nikoli ne uporabljajte mo¢nih kislin ali baz.
4.
5.

Postavite likalnik na naslon in po¢akajte, da se do konca ohladi; vmes iz posode odlijte vodo, ki je morda $e ostala v njej

in nastavite gumb na polozaj 0"
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Enostavna popravila

Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Ni dovolj segreto ali je
prevec segreto.

Nepravilno obrnjen termostatski gumb ali
odklopljen vtic.

Obrnite termostatski gumb v pravilni polozaj in
preverite, ali je likalnik priklopljen.

Ni pare ali puséanja.

Termostatski gumb je nastavljen na MIN
(Najmanj).

Nastavite termostatski gumb na zahtevani
polozaj.

Ni prsa pare ali pa ni
navpicne pare.

(Navpicni) prs pare je bil prepogosto
uporabljen v prekratkem ¢asu. Likalnik ni
dovolj vro¢.

Se naprej likajte v vodoravnem polozaju in
nekoliko pocakajte, preden znova uporabite
(navpicni) prs pare.

Pus¢anje vode iz likalne
plosce

Nastavite termostatski gumb zunaj razpona
pare.

Nastavite termostatski gumb na razpon pare.

Likalnik $e ni dovolj vro¢.

Odprite gumb za paro, ko bo indikatorska lu¢ka
ugasnila.

Nivo vode je vi§ji od polozaja Max (Najvec).

Odlijte preostalo vodo.

Pare je premalo.

Preverite, ali je gumb za izbiranje pare v
pravilnem polozaj.

Nastavite gumb za izbiro pare v pravilni polozaj.

Odprtina za paro je blokirana.

Ocistite odprtino z destilirano vodo.

V posodi za vodo je premalo vode.

Dolijte vodo v posodo.

Ni prsenja.

V notranjosti ni dovolj tlaka ali zraka.

Z roko pritisnite prsilno $obo in veckrat
neprekinjeno pritiskajte gumb za prsenje.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napetost: AC 220-240 V~

Frekvenca: 50-60 Hz
Mo¢: 2600W

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

hi4

Ta oznaka kaze, da tega izdelka nikjer v Evropski uniji ni dovoljeno odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Za
preprecitev morebitne Skode za okolje ali zdravje ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega odlaganja v okolju, izdelek

odgovorno reciklirajte, da boste spodbujali trajnostno naravnano ponovno uporabo virov surovin. Uporabljeno napravo
vrnite prek sistemov za vracanje in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili; ta izdelek lahko
prevzame in ga reciklira na nacin, ki je varen za okolje.

55



UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Samo za domadinstvo.
Pre upotrebe pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

PAZNJA! VRELA POVRSINA!

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

N

w

w

~N O

oo

hel

1. Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godinai

vide i osobe sa smanjenim fizickim, ¢ulnim i mentalnim
sposobnostima ili bez iskustva i znanja, ukoliko su pod
nadzorom ili su im data uputstva o bezbednoj upotrebi
uredaja i razumeju potencijalne opasnosti koje su
povezane sa upotrebom uredaja.

. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se

osiguralo da se ne igraju sa uredajem.

Cisc¢enje i odrzavanje ne smeju obavljati deca bez
nadzora.

. Drzite peglu i njen kabl van domasaja dece mlade od 8

godina kada je ukljuéena ili se hladi.

. Pegla se ne sme ostavljati bez nadzora dok je

priklju¢ena na elektri¢nu mrezu.

. Pegla se mora koristiti i nasloniti na stabilnu povrsinu.

. Kada postavljate peglu na postolje, uverite se da je

povrsina na kojoj je postolje stabilna.

. Pegla se ne sme koristiti ako je pala, ako postoje vidljivi

znaci ostecenja ili ako curi.

. Utika¢ se mora ukloniti iz uti¢nice pre nego sto se

rezervoar za vodu napuni vodom (za parne pegle i
pegle koje sadrze sredstva za prskanje vode).

. Koristite peglu u svrhu za koju je namenjena, za

peglanje tkanina na dasci.

. Da biste se zaétitili od opekotina ili povreda, ne

peglaijte ili ne koristite paru na tkaninama koje su na
telu.

. Pegla uvek treba da bude isklju¢ena pre nego sto je

prikljucite ili iskljuéite iz utiénice. Nikada ne vucite kabl

SPECIFIKACIJA

Model: IR301BL
Funkcije: Suvo / Para / Sprej / Prasak / Rasprsivanje pare / Vertikalna para / Samociséenje / Protiv kamenca / Protiv kapanja
Parametri: 220V - 240V~, 50-60Hz, 2600W
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da biste ga iskljucili iz utiénice; umesto toga, uhvatite
utikac i povucite.

Ne dozvolite da kabl dodiruje vrelu povrsinu. Sacekajte
da se pegla potpuno ohladi pre nego sto je odlozite.
Uvek iskljucite peglu iz elektri¢ne utiénice pre nego §to
napunite ili ispraznite vodu i kada nije u upotrebi.

Da biste izbegli rizik od strujnog udara, ne koristite
peglu sa osteéenim kablom, ako je pala ili je osteéena.
Za popravku, odnesite je u ovladéeni servisni centar.

Stalni nadzor je neophodan kada ovaj aparat koriste
deca ili su u njihovoj blizini. Ne ostavljajte peglu bez
nadzora dok je priklju¢ena ili na dasci za peglanje.
Opekotine mogu nastati dodirivanjem vrucih metalnih
delova, vruce vode ili pare. Vruéa voda moze procuriti
iz pegle. Budite oprezni prilikom punjenja ili okretanja
pegle naopako.

Da biste se zaétitili od opekotina ili povreda, ne
usmeravaijte paru prema telu tokom peglanja.

Pegla prilikom kori$é¢enja mora biti stabilna. Prilikom
postavljanja pegle na postolje, obezbedite da je
povrsina na kojoj se postolje nalazi stabilna.

Pre prve upotrebe, proverite da li napon na tipskoj
plocici odgovara mreznom naponu u vasem domu.
Nikada ne potapajte peglu u vodu ili drugu te¢nost.
Naslage ili minerali u vodi dove$ce do stvaranja vlage
i blokiranja rupe na plodi, pa je preporudljivo koristiti
destilovanu vodu.

Ne koristite vodu sa hemijskim sredstvom protiv
kamenca



OPREZ PRILIKOM PRVE UPOTREBE

1. U pegli je malo teénosti zbog testiranja, pegla moze
lagano ispustati paru pri prvom ukljucivanju. Nakon
kratkog vremena ovo ce prestati.

2. Pre prve upotrebe uklonite nalepnicu ili zastitnu foliju
sa ploce. O¢istite potplat mekom krpom.

DELOVI PEGLE

Punjenje vodom

Uverite se da je pegla isklju¢ena i da je tockic termostata u
polozaju MIN. Postavite peglu na oslonac, nagnite se napred
za priblizno 45 ugla i ulijte vodu u otvor za punjenje vode do
MAX polozaja rezervoara za vodu.

Vertikalna para

" Burst of Steam” se takode moze primeniti kada drzite peglu
u vertikalnom polozaju, ovo je korisno za uklanjanje nabora
sa visece odece, zavesa itd.

Suvo peglanje
1. Postavite bira¢ pare u polozaj O (= Bez pare)

2. Prema nalepnici za pranje razli¢ite odece, podesite taénu
temperaturu za peglanje da biste zapoéeli peglanje.

Parno peglanje

1. U peglu napunite vodu prema metodama punjenja
vodom.

2. Ukljucite aparat u uti¢nicu.

3. Ako samo pritisnete dugme termostata na MAX poloZaj
prema indikatoru temperature, bi¢e dostupno parno
peglanje, u suprotnom voda moze curiti sa ploce.

4. Oznacava da je temperatura bila spremna dok se lampica
indikatora ne ugasi.

3. Odrzavajte potplat glatkim: izbegavajte jak kontakt sa
metalnim predmetima.

Ploca za peglanje
Mlaznica za prskanje
Rezervoar za vodu
Poklopac za punjenje vode
Dugme za prskanje
Dugme za paru

Drska

Fleksibilna zastita za kabal
Zadnji poklopac
Indikator lampica

Self Cleaning dugme
Kontrola pare

I T AT IT6OmMmMmOogOwr>»

Kontrola temperature

5. Ispravno postavite bira¢ pare, povedajte izlaz pare
pritiskom na biraé pare i smanjite izlaz pare napred.

@ OPREZ!

Sinteti¢ka tkanina, najlon, sinteti¢ka svila i svila ne mogu
koristiti parno peglanje, jer ¢e u protivnom ostetiti povrsine.

Burst of steam

Ova funkcija dobro radi kod oétrih ivica i teskih tkanina.
Pritiskom na dugme “Burst of Steam” sa ploce se emituje
intenzivan nalet pare, $to moze biti vrlo korisno pri uklanjanju
jakih nabora. Parni pogon moze se koristiti samo tokom
peglanja sa visokom temperaturom peglanja. Da biste
postigli optimalan rezultat, trebalo bi da postoji odmor

od 5 sekundiizmedu pritiska dugmeta za paru. Da biste
spredili curenje vode sa ploce, ne pritiskajte dugme za paru
neprekidno duze od 5 sekundi .. Takode omogudite interval
od najmanje jednog minuta pre nego $to primenite ovu
funkciju rasprivanja pare.

Metode prskanja

Na bilo kojoj temperaturi pritiskom na taster za prskanje
nekoliko puta, ve$ se moze poprskati. Uverite se da u
rezervoaru ima dovoljno vode.
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SELF-CLEANING

Koristite funkciju samociséenja jednom u dve nedelje. Ako je
voda u vasem podruéju veoma tvrda (tj. Kada pahuljice izlaze
iz plo¢e tokom peglanja), funkciju samociséenja treba koristiti
¢esce.). Uverite se da je uredaj iskljucen iz struje, postavite
bira¢ pare u polozaj ,O", napunite rezervoar za vodu u MAX
polozaj, nemojte stavljati sirce ili druga sredstva za dizanje

u rezervoar za vodu., Odaberite maksimalnu temperaturu
peglanja, stavite utika¢ iz zidne uti¢nice, iskopéajte peglu
kada se upalja¢ indikatora napajanja ugasi, drzite peglu
iznad sudopera, pritisnite i drzite dugme za samogiséenje i
lagano protresite peglu levo-desno. Para i kipuca voda ¢e
izaci sa ploce, necistoce i ljuspice (ako ih ima) ce se isprati.
Otpustite dugme za samociséenje ¢im se potrosi sva voda

u rezervoaru. Ponovite postupak samociséenja ako pegla i
dalje sadrzi puno necistoc¢a. Nakon postupka samociséenja,
utaknite utika¢ u zidnu uti¢nicu i pustite da se pegla zagreje
kako bi se plo¢a osusila, iskopéajte peglu kada dostigne
zadanu temperaturu za peglanje, lagano premestite vrucu
peglu preko komada upotrebljene tkanine da biste uklonili
mrlje od vode koje su se stvorile na plodi, pustite da se pegla
ohladi pre nego $to je odlozite.

Tabela temperature i vrste materijala

ANTI DRIP

1. Sistem protiv kapanja, koji je dizajniran da spreci da voda
izlazi iz plo¢e kada je pegla automatski prehladna.

2. Tokom upotrebe, sistem protiv kapanja moze emitovati
glasan zvuk skljocanja, posebno tokom zagrevanija ili
tokom hladenja. To je sasvim normalno i ukazuje na to da
sistem pravilno funkcionise.

ANTI SCALE

Ugradeni ulozak protiv kamenca dizajniran je da smanji
nakupljanje kamenca koji se javlja tokom peglanja parom.
Ovo ¢e produziti radni vek vase pegle. Medutim, imajte na
umu da kertridz protiv kamenca nece u potpunosti zaustaviti
prirodni proces stvaranja kamenca.

PaZnja: & Oznacava da tkanina nije za peglanje
Oznake temperature Materijal Postavka pare
a Sintetika, svila MIN
= na
Pamuk
@ Posteljina, teksas MAX

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢i¢enja izvadite utikac iz uti¢nice i ostavite peglu da se dovoljno ohladi.
1. Obrisite potplat vlaznom krpom i neabrazivnim (te¢nim) sredstvom za ¢iséenje.

2. Ako su vlakna zalepliena na plocu, obrisite plo¢u vlaznom krpom sa siréetom.

3. Nikada ne upotrebljavaijte jake kiseline ili luzine kako ne biste ostetili plocu.

4. Ako kamenac blokira otvor za paru, uklonite kamenac ¢ackalicom; ne osteéujte povrsinu ploce.

5. Postavite peglu na kraj i pustite da se dovoljno ohladi, a u meduvremenu izlijte preostalu vodu iz kutije, postavite

dugme za paru u polozaj “O".
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Jednostavne metode popravke

Problem Mogudi razlozi Measurement
Nema dovoljno toplote ili Okrenite tocki¢ termostata ili ga Ispravite tocki¢ termostata u poloZaju i proverite
previse toplote iskljucite da li je pegla priklju¢ena
Nema pare ili curi Termicki tocki¢ postavljen je na MIN Podesite tockic termostata na Zeljeni polozaj.

Funkcija (vertikalnog) naleta pare
koristila se precesto u vrlo kratkom
periodu. Pegla nije dovoljno vruéa

Nema naleta pare ili nema
vertikalne pare

Nastavite da peglate u vodoravnom polozaju i
sacekajte neko vreme pre ponovnog koriséenja
funkcije (vertikalnog) rasprsivanja pare

Postavite to¢ki¢ termostata van opsega
pare.

Podesite tockic termostata prema opsegu pare.

Curenje vode sa ploce Toplota jo$ uvek nije dovoljna

Dugme za paru otvorite tek nakon §to se
indikatorska lampica ugasi.

Voda je premasila maksimalni polozaj

Izlijte preostalu vodu

Proverite da li je bira¢ pare na
ispravnom mestu

Postavite bira¢ pare na odgovarajuée mesto.

Malo pare Parna rupa je blokirana.

Ocistite rupu destilovanom vodom.

Premalo vode u rezervoaru za vodu

Napunite vodu u posudu

Nema dovoljno pritiska ili vazduha

Nema prskanja
P ) unutra

Pritisnite mlaznicu za prskanje rukom i pritiskajte
dugme za prskanje nekoliko puta neprekidno.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Napon: AC 220V - 240V~
Frekvencija: 50Hz-60Hz
Snaga: 2600W

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

)74

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod ne sme odlagati s ostalim ku¢nim otpadom u celoj EU. Da biste sprecili mogucu
Stetu po zivotnu sredinu ili zdravlje ljudi zbog nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte da biste
promovisali odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Da biste vratili svoj koris¢eni uredaj, koristite sisteme za vracanje
i prikupljanje ili se obratite prodavcu kod koga je proizvod kupljen, oni mogu uzeti proizvod za ekolosku reciklazu.
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